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I 

(Rezoliucijos, rekomendacijos ir nuomonės) 

NUOMONĖS 

EUROPOS KOMISIJA 

KOMISIJOS NUOMONĖ 

2010 m. balandžio 14 d. 

pagal Euratomo sutarties 37 straipsnį dėl įmonės General Electric Healthcare Ltd (buvusi Amersham 
plc) pastato 443.26, esančio Harvelo tarptautiniame verslo centre, Jungtinėje Karalystėje, 

radioaktyviųjų atliekų šalinimo plano pakeitimo 

(Tekstas autentiškas tik anglų kalba) 

(2010/C 95/01) 

2009 m. lapkričio 11 d. pagal Euratomo sutarties 37 straipsnį Britanijos Vyriausybė pateikė Europos 
Komisijai bendruosius duomenis, susijusius su įmonės General Electric Healthcare Ltd (buvusi Amersham plc) 
pastato 443.26 radioaktyviųjų atliekų šalinimo plano pakeitimu. 

Remdamasi šiais duomenimis ir pasikonsultavusi su ekspertų grupe, Komisija parengė šią nuomonę: 

1. Atstumas nuo pastato iki artimiausios valstybės narės, šiuo atveju Prancūzijos, yra maždaug 225 km. 

2. Planuojamas pakeitimas susijęs su numatytu leidžiamos radono-222 išmetimo į orą ribos padidinimu. 

3. Dirbant įprastu režimu, dėl numatyto pakeitimo nekils apšvita, galinti turėti poveikio kitos valstybės 
narės gyventojų sveikatai. 

4. Jei įvyktų bendruosiuose duomenyse aptarto pobūdžio ir masto avarija, ir dėl to atsirastų nenumatytų 
radioaktyviųjų išmetalų, apšvitos dozės kitoje valstybėje narėje poveikio gyventojų sveikatai neturėtų. 

Išvada. Komisija mano, kad, įgyvendinant pakeistą įmonės General Electric Healthcare Ltd (buvusi Amersham 
plc) pastato 443.26, esančio Harvelo tarptautiniame verslo centre, Jungtinėje Karalystėje, radioaktyviųjų 
atliekų šalinimo planą, ir įprastomis veiklos sąlygomis, ir įvykus bendruosiuose duomenyse aptarto pobūdžio 
ir masto avarijai, kitos valstybės narės vanduo, dirvožemis arba oras radioaktyviosiomis medžiagomis nebūtų 
užteršti. 

Priimta Briuselyje 2010 m. balandžio 14 d. 

Komisijos vardu 

Günther OETTINGER 
Komisijos narys

LT 2010 4 15 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 95/1



II 

(Komunikatai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Leidimas teikti valstybės pagalbą remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 ir 108 
straipsnių nuostatomis 

Atvejai, kuriems Komisija neprieštarauja 

(2010/C 95/02) 

Sprendimo priėmimo data 2010 1 15 

Valstybės pagalbos nuorodos numeris N 178/08 

Valstybė narė Ispanija 

Regionas Castilla y Léon 

Pagalbos (ir (arba) gavėjo) pavadinimas Ayuda a la reestructuración de Primayor Elaborados, S.L.U 

Teisinis pagrindas Proyecto de Plan de Reestructuración a favor de la sociedad «Primayor 
Elaborados, S.L.U.» 

Pagalbos priemonės rūšis Individuali pagalba 

Tikslas Restruktūrizavimo pagalba MVĮ 

Pagalbos forma Valstybės garantija, teikiama banko kreditavimo operacijai 

Biudžetas Biudžetas – 2 324 000 EUR 

Pagalbos intensyvumas 100 % 

Trukmė Pagalbos trukmė – 5 metai. 

Ekonomikos sektorius Žemės ūkis 

Pagalbą teikiančios institucijos pavadinimas ir 
adresas 

Comunidad Autónoma de Castilla y León 
Consejería de Agricultura y Ganadería 
Calle Rigoberto Cortejoso 14, 4 a planta 
47014 Valladolid 
ESPAÑA 

Kita informacija Ankstesnės pagalbos schemos: Sanavimo pagalba NN 16/08 (ex N 518/ 
07) 

Sprendimo tekstą be konfidencialių duomenų oficialiąja (-iosiomis) kalba (-omis) galima rasti tinklalapyje: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_lt.htm
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Sprendimo priėmimo data 2010 2 19 

Valstybės pagalbos nuorodos numeris NN 01/09 ex CP 154/08 

Valstybė narė Nyderlandai 

Regionas Provincie Overijssel 

Pagalbos (ir (arba) gavėjo) pavadinimas Steun voor advisering in verband met het varkensclusterproject, 
provincie Overijssel 

Teisinis pagrindas Provinciewet; Begroting van de provincie Overijssel 

Pagalbos priemonės rūšis Pagalba konsultacinėms paslaugoms 

Tikslas Subsidijos, skirtos projektui, kuriuo siekiama padėti tvarioms šeimos 
verslo įmonių bendruomenėms, užsiimančioms pirmine kiaulienos 
gamyba, ir ištirti kūrimo galimybes 

Pagalbos forma Vienkartinė subsidija 

Biudžetas 214 358 EUR 

Pagalbos intensyvumas Ne daugiau kaip 50 % 

Trukmė 2005 m., teikiama vieną kartą 

Ekonomikos sektorius Pirminė kiaulienos gamyba 

Pagalbą teikiančios institucijos pavadinimas ir 
adresas 

Provincie Overijssel 
NEDERLAND 

Kita informacija — 

Sprendimo tekstą be konfidencialių duomenų oficialiąja (-iosiomis) kalba (-omis) galima rasti tinklalapyje: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_lt.htm 

Sprendimo priėmimo data 2010 2 10 

Valstybės pagalbos nuorodos numeris N 34/10 

Valstybė narė Belgija 

Regionas Flanders 

Pagalbos (ir (arba) gavėjo) pavadinimas Beperkte steun voor primaire producenten die getroffen zijn door de 
financiële crisis 

Teisinis pagrindas Besluit van de Vlaamse regering betreffende steun aan de investeringen 
en aan de installatie in de landbouw ( 1 ) 

Pagalbos priemonės rūšis Pagalbos schema 

Tikslas Pagalba po reikšmingų ekonominių sukrėtimų 

Pagalbos forma Garantija ir palūkanų subsidija 

Biudžetas Visas biudžetas – 2,73 mln. EUR 

Pagalbos intensyvumas — 

Trukmė Iki 2010 12 31
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Ekonomikos sektorius Žemės ūkis 

Pagalbą teikiančios institucijos pavadinimas ir 
adresas 

Vlaams Landbouwinvesteringsfonds (VLIF) 
Ellipsgebouw 4e verdieping 
Koning Albert II-laan 35 bus 41 
1030 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Kita informacija — 

( 1 ) Besluit van de Vlaamse regering van 20 november 2000 betreffende steun aan de investeringen en de installatie in de landbouw, BS, 
14.2.2001. 

Sprendimo tekstą be konfidencialių duomenų oficialiąja (-iosiomis) kalba (-omis) galima rasti tinklalapyje: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_lt.htm

LT C 95/4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2010 4 15

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_lt.htm


IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas ( 1 ) 

2010 m. balandžio 14 d. 

(2010/C 95/03) 

1 euro = 

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris 1,3615 

JPY Japonijos jena 127,42 

DKK Danijos krona 7,4431 

GBP Svaras sterlingas 0,88140 

SEK Švedijos krona 9,7327 

CHF Šveicarijos frankas 1,4368 

ISK Islandijos krona 

NOK Norvegijos krona 7,9955 

BGN Bulgarijos levas 1,9558 

CZK Čekijos krona 25,048 

EEK Estijos kronos 15,6466 

HUF Vengrijos forintas 262,65 

LTL Lietuvos litas 3,4528 

LVL Latvijos latas 0,7082 

PLN Lenkijos zlotas 3,8549 

RON Rumunijos lėja 4,1440 

TRY Turkijos lira 2,0162 

Valiuta Valiutos kursas 

AUD Australijos doleris 1,4583 

CAD Kanados doleris 1,3571 

HKD Honkongo doleris 10,5665 

NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,9089 

SGD Singapūro doleris 1,8734 

KRW Pietų Korėjos vonas 1 514,11 

ZAR Pietų Afrikos randas 9,9682 

CNY Kinijos ženminbi juanis 9,2932 

HRK Kroatijos kuna 7,2570 

IDR Indonezijos rupija 12 257,63 

MYR Malaizijos ringitas 4,3575 

PHP Filipinų pesas 60,615 

RUB Rusijos rublis 39,4845 

THB Tailando batas 43,922 

BRL Brazilijos realas 2,3744 

MXN Meksikos pesas 16,5400 

INR Indijos rupija 60,2190
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( 1 ) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.



VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

Sprendimas pradėti KD Life Asigurări S.A. įmonės reorganizavimo procedūrą 

(Pranešimas skelbiamas pagal 2001 m. kovo 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2001/17/EB dėl 
draudimo įmonių reorganizavimo ir likvidavimo 6 straipsnį.) 

(2010/C 95/04) 

Draudimo įmonė KD Life Asigurări S.A. 
Calea Giulești nr. 8D, et. 3, sector 6 
București 
ROMÂNIA 

Sprendimo priėmimo ir įsigaliojimo data, sprendimo 
pobūdis 

2010 m. kovo 3 d. Sprendimas Nr. 190 
Įsigaliojimo data 2010 m. kovo 3 d. 
Specialaus administratoriaus vykdoma finansinio reorgani­
zavimo procedūra 

Kompetentinga institucija Draudimo įmonių priežiūros komisija 

Priežiūros institucija Draudimo įmonių priežiūros komisija 

Paskirtas specialusis administratorius Nicolae Eugen Crișan 
Calea Giulești nr. 8D, et. 3, sector 6 
București 
ROMÂNIA 

Taikomi įstatymai Legea nr. 503/2004 privind redresarea financiară și falimentul 
societăților de asigurare (Įstatymas Nr. 503/2004 dėl drau­
dimo įmonių reorganizavimo ir bankroto)

LT C 95/6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2010 4 15



V 

(Nuomonės) 

ADMINISTRACINĖS PROCEDŪROS 

EUROPOS KOMISIJA 

SPECIALUS KVIETIMAS TEIKTI PARAIŠKAS – EAC/19/10 

Erasmus universitetų chartija 2011 m. 

(2010/C 95/05) 

1. TIKSLAI IR APRAŠYMAS 

Erasmus universitetų chartija – Europos aukštojo mokslo institucijų, įgyvendinančių programą „Erasmus“ kaip 
Mokymosi visą gyvenimą programos dalį, bendradarbiavimo veiklos bendrasis pagrindas. Erasmus universi­
tetų chartija yra privaloma visoms aukštojo mokslo institucijoms, norinčioms dalyvauti studentų, dėstytojų 
ar kitų darbuotojų judumo programose, organizuoti Erasmus intensyvius kalbų kursus ir intensyvias 
programas, dalyvauti daugiašaliuose projektuose ar tinklų veikloje, taikyti papildomas priemones ir organi­
zuoti parengiamuosius vizitus. Erasmus universitetų chartija grindžiama Sprendimu dėl mokymosi visą 
gyvenimą programos (2007–2013 m.) ( 1 ). Konkretūs Mokymosi visą gyvenimą programos tikslai išvardyti 
minėto sprendimo 1 straipsnio 3 dalyje. 

2. REIKALAVIMUS ATITINKANTYS PAREIŠKĖJAI 

Erasmus universitetų chartija taikoma visoms minėto sprendimo 2 straipsnio 10 dalyje išvardytoms aukštojo 
mokslo institucijoms. 

Pareiškėjai turi būti įsisteigę vienoje iš šių šalių: 

— 27 Europos Sąjungos valstybėse narėse, 

— ELPA ir EEE šalyse (Islandijoje, Lichtenšteine, Norvegijoje), 

— šalyse kandidatėse (Turkijoje, Kroatijoje, Buvusiojoje Jugoslavijos Respublikoje Makedonijoje), 

— Šveicarijoje ( 2 ). 

3. GALUTINIS PARAIŠKŲ TEIKIMO TERMINAS 

Paraiškos prisijungti prie Erasmus universitetų chartijos gali būti teikiamos iki 2010 m. birželio 30 d.
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( 1 ) 2006 m. lapkričio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 1720/2006/EB, nustatantis veiksmų programą 
mokymosi visą gyvenimą srityje. Žr. http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:327:0045: 
0068:LT:PDF 

( 2 ) Šveicarijos dalyvavimas grindžiamas Europos Sąjungos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimu, kuriame išdėstomos 
Šveicarijos Konfederacijos dalyvavimo programoje „Veiklus jaunimas“ ir veiksmų programoje mokymosi visą gyvenimą 
srityje (2007–2013 m.) nuostatos ir sąlygos (pasirašytas 2010 m. vasario 15 d. ir dar nepaskelbtas).

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:327:0045:0068:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2006:327:0045:0068:LT:PDF


4. DAUGIAU INFORMACIJOS 

Daugiau informacijos apie programą „Erasmus“ ir Erasmus universitetų chartiją pateikiama adresu http://ec. 
europa.eu/llp 

Paraiškos turi būti teikiamos naudojantis Švietimo, garso ir vaizdo bei kultūros vykdomosios įstaigos 
formomis, kurios pateikiamos internete adresu http://eacea.ec.europa.eu/llp/index_en.htm
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS 
ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Pranešimas apie artėjantį tam tikrų antidempingo priemonių galiojimo terminą 

(2010/C 95/06) 

1. Kaip nustatyta 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 ( 1 ) dėl apsaugos nuo 
importo dempingo kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių 11 straipsnio 2 dalyje, Europos 
Komisija praneša, kad, jeigu nebus inicijuota peržiūra pagal toliau nurodytą procedūrą, toliau minimos 
antidempingo priemonės nustos galioti lentelėje nurodytą dieną. 

2. Procedūra 

Sąjungos gamintojai gali pateikti rašytinį prašymą atlikti peržiūrą. Prašyme turi būti pateikta pakankamai 
įrodymų, kad pasibaigus priemonių galiojimui dempingas ir daroma žala tikriausiai tęstųsi arba kartotųsi. 

Jeigu Komisija nuspręs peržiūrėti aptariamas priemones, importuotojams, eksportuotojams, eksportuojančios 
šalies atstovams ir Sąjungos gamintojams bus suteikta galimybė papildyti peržiūros prašyme išdėstytą 
informaciją, ją paneigti arba pateikti su ja susijusių pastabų. 

3. Terminas 

Bet kuriuo metu nuo šio pranešimo paskelbimo dienos, bet ne vėliau kaip likus trims mėnesiams iki 
lentelėje nurodytos dienos, Sąjungos gamintojai, remdamiesi tuo, kas išdėstyta pirmiau, Europos Komisijos 
Prekybos generaliniam direktoratui (European Commission, Directorate-General for Trade (Unit H-1), N-105, 
4/92, 1049 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË ( 2 ) gali pateikti rašytinį prašymą atlikti peržiūrą. 

4. Šis pranešimas skelbiamas pagal Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 11 straipsnio 2 dalį. 

Produktas Kilmės arba eksporto 
šalis (-ys) Priemonės Nuoroda Galiojimo 

terminas 

Orientuoto grūdėtumo plokšti 
valcavimo produktai iš silicinio 
elektrotechninio plieno 

Jungtinės 
Amerikos 
Valstijos 

Antidempingo 
muitas 

Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1371/ 
2005 (OL L 223, 2005 8 27, p. 1) 

2010 8 28 

Įsipareigojimas Komisijos sprendimas 2005/622/EB 
(OL L 223, 2005 8 27, p. 42)
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( 1 ) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
( 2 ) Faks. +32 22956505.



PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

VALSTYBĖS PAGALBA – NYDERLANDAI 

Valstybės pagalba C 11/09 (susijusi su NN 2/10 (ex N 429/09) ir N 19/10) – FBN ir „ABN Amro“ 
grupei skirtos kapitalo atkūrimo priemonės 

Kvietimas teikti pastabas pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 108 straipsnio 2 dalį 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2010/C 95/07) 

2010 m. vasario 5 d. raštu, pateiktu originalo kalba po šios santraukos, Komisija pranešė Nyderlandams apie 
savo sprendimą išplėsti Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 108 straipsnio 2 dalyje nustatytą procedūrą 
dėl pirmiau minėtos priemonės. 

Per vieną mėnesį nuo šios santraukos ir prie jos pridėto rašto paskelbimo dienos suinteresuotosios šalys gali 
pateikti pastabas apie priemonę, dėl kurios Komisija pradeda procedūrą, adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
Building/Office J-70 03/225 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks. +32 22961242 

Šios pastabos bus perduotos Nyderlandams. Pastabas teikianti suinteresuotoji šalis gali pateikti pagrįstą 
raštišką prašymą neatskleisti jos tapatybės. 

SANTRAUKA 

I. PROCEDŪRA 

1. 2009 m. balandžio 8 d. Komisija pradėjo procedūrą, nusta­
tytą Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 108 straipsnio 2 
dalyje, dėl įtariamos pagalbos „Fortis Bank Nederland“ (FBN) 
ir „ABN Amro“ (ABN Amro N) veiklos Nyderlanduose. 
Komisija turi abejonių, ar Nyderlandų valstybė suteikė 
paskolas FBN rinkos sąlygomis, kai ji perėmė bendrovės 
FBN paskolas, kurias jai suteikė „Fortis Holding“, tuoj po 
„Fortis Holding“ išformavimo. Komisija turi abejonių, ar 
Nyderlandų valstybė 2008 m. gruodžio mėn. pirkdama 
„ABN Amro N“ iš FBN sumokėjo FBN rinkos kaina. 

2. 2009 m. liepos 17 d. Nyderlandai pranešė Komisijai apie 
„ABN Amro“ veiklai skirtą 2,5 mlrd. EUR kapitalo atkūrimo 
priemonę. Kadangi šiame plane nurodytos priemonės įgyven­
dintos nelaukiant Komisijos patvirtinimo, Komisijos 

nuomone, šios priemonės laikytinos pagalba, apie kurią 
nebuvo pranešta. 2010 m. sausio 15 d. Nyderlandai pranešė 
apie papildomas 4,39 mlrd. EUR pagalbos priemones. 

II. APIBŪDINIMAS 

3. Kapitalo atkūrimo priemonės, apie kurias pranešta 2009 m. 
liepos 17 d., yra dvi: kredito įsipareigojimų neįvykdymo 
apsikeitimo sandoris ir privalomų konvertuojamų vertybinių 
popierių emisija. Kredito įsipareigojimų neįvykdymo apsikei­
timo sandoriu Nyderlandų vyriausybė pardavė bendrovės 
„ABN Amro N“ 34,5 mlrd. EUR vertės Nyderlandų hipotekos 
portfelio kredito užtikrinimą ir taip sumažino jos kapitalo 
poreikį 1,7 mlrd. EUR. Už kredito užtikrinimo priemonę 
Nyderlandų vyriausybė gauna 51,5 bazinių punktų metinį 
mokestį (skaičiuojamą kaip kiekvieno ataskaitinio laikotarpio 
pradžios portfelio vertės procentinę dalį). Be to, Nyderlandų 
valstybė pasirašė privalomų konvertuojamų 1 lygio verty­
binių popierių emisiją (su 10 % atkarpa) 0,8 mlrd. EUR 
nominaliai sumai. Šių dviejų priemonių reikėjo, kad būtų
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padengtas „ABN Amro Z“ (kuri sujungia „ABN Amro 
Holding“ turtą, kuris nebuvo padalytas trims konsorciumo 
nariams, kuriems grupė priklauso, – „Santander“, „Royal 
Bank of Scotland“ ir Nyderlandų valstybė) kapitalo trūkumas 
ir būtų padengta atskyrimo sąnaudų pirma dalis. 

4. Papildomos priemonės, kurių vertė 4,39 mlrd. EUR, susiju­
sios su „ABN Amro“ ir FBN. Kad patenkintų FBN kapitalo 
poreikius, valstybė atliks apsikeitimo sandorį keisdama 1,35 
mlrd. EUR vertės savo 2 lygio kapitalo paskolų FBN į 1 lygio 
FBN pagrindinį kapitalą. Kitos priemonės susijusios su vals­
tybės „ABN Amro“ veikla. Valstybė pasirašys papildomas 
privalomų konvertuojamų 1 lygio vertybinių popierių 
emisijas, kad padengtų papildomas atskyrimo sąnaudas ir 
kapitalo trūkumą, atsiradusį dėl pigiau nei buhalterine verte 
parduoto „New HBU“ ir integracijos sąnaudų. Valstybė taip 
pat sumokės 740 mln. EUR pinigais, kad įvykdytų įsiparei­
gojimus kitiems dviem konsorciumo nariams. Be to, bus 
sukurtas kryžminių įsipareigojimų, taip pat atsirandančių 
dėl „New HBU“ pardavimo, garantijų mechanizmas; šis 
pardavimas bus išankstinė sąlyga gauti leidimą FBN ir 
„ABN Amro N“ susijungti pagal ES susijungimų taisykles. 
Šis mechanizmas apima 950 mln. EUR priešpriešinį valstybės 
įsipareigojimą „ABN Amro“ atlyginti žalą. „ABN Amro“ atly­
gins valstybei šią valstybės garantiją. 

III. VERTINIMAS 

5. Komisija pratęsia 2009 m. balandžio 8 d. pradėtą procedūrą 
ir praplės tyrimo taikymo sritį, kad jis apimtų naujas prie­
mones. Komisijos nuomone, kai kurios arba visos šios prie­
monės galėtų būti laikomos valstybės pagalba pagal Sutarties 
dėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 1 dalį. Komi­
sija taip pat abejoja, ar bendrovės pateiktas restruktūrizavimo 
planas visiškai atitinka Restruktūrizavimo komunikato reika­
lavimus. 

6. Finansinio stabilumo tikslais Komisija mano, kad iki 
2010 m. liepos 31 d. visos šios priemonės atitinka Sutarties 
dėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 3 dalies b 
punktą kaip sanavimo pagalba. 

IV. BAIGIAMOJI PASTABA 

7. Siekiant išvengti nesklandumų, reikia atkreipti dėmesį, kad 
dėl bendrovių reorganizacijos nuo sprendimo priėmimo 
2010 m. vasario 5 d. kai kurių sprendime minimų bendrovių 
pavadinimai pasikeitė. „ABN Amro II“ dabar oficialiai vadi­
namas „ABN Amro Bank NV“, „ABN Amro Bank NV“ dabar 
yra „The Royal Bank of Scotland NV“, o „ABN Amro 
Holding NV“ dabar yra „The Royal Bank of Scotland Holding 
NV“. 

RAŠTO TEKSTAS 

„The Commission wishes to inform the Netherlands that, having 
examined the information supplied by your authorities on the 

measures referred to above in favour of its ABN Amro activities 
and in favour of Fortis Bank Nederland (hereafter “FBN”), it has 
decided to extend the procedure laid down in Article 108(2) of 
the Treaty on the Functioning of the European Union ( 1 ) (TFEU) 
to these measures. Meanwhile, the Commission has decided to 
authorise these measures as rescue aid until 31 July 2010 based 
on Article 107(3)(b) TFEU. 

1. PROCEDURE 

1. On 8 April 2009 ( 2 ), the Commission initiated the 
procedure laid down in Article 108(2) TFEU with 
respect to alleged aid to FBN and the ABN Amro assets 
owned by the Dutch State. 

2. On 16 June 2009, the Dutch Ministry of Finance 
informed the Commission that it was preparing a 
EUR 2,5 billion recapitalisation plan enabling the 
separation of ABN Amro Holding into three parts. The 
Dutch authorities also indicated that at a later stage addi­
tional measures might be necessary, without being able to 
quantify these. 

3. On 17 July 2009, the Netherlands formally notified a plan 
with recapitalisation measures worth EUR 2,5 billion: a 
credit default swap (CDS) (with a capital relief effect of 
EUR 1,7 billion) and a Mandatory Convertible Security 
(MCS) of EUR 800 million. The MCS and the CDS were 
implemented on respectively 30 July 2009 and 31 August 
2009. Given that the measures were implemented before 
the Commission took a decision on them, the case was 
moved from the register of notified aid into the non- 
notified aid register under number NN 2/10. 

4. By letter dated 24 July 2009, the Commission asked for 
more information, which the Dutch government provided 
on 19 August 2009 and on 2 September 2009. 

5. On 8 September 2009, the Commission asked for more 
information on the outstanding hybrids capital 
instruments of FBN and ABN Amro, which the Dutch 
government provided on 24 September 2009.
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( 1 ) With effect from 1 December 2009, Articles 87 and 88 of the EC 
Treaty have become Articles 107 and 108 respectively of the Treaty 
on the Functioning of the European Union. The two sets of 
provisions are, in substance, identical. For the purposes of this 
Decision, references to Articles 107 and 108 of the TFEU should 
be understood as references to Articles 87 and 88 respectively, of 
the EC Treaty where appropriate. 

( 2 ) Alleged aid to Fortis Bank Nederland and the ABN Amro Asset 
(OJ C 124, 4.6.2009, p. 19).



6. On 1 September 2009, the Dutch government sent a 
non-paper in which it updated its ABN Amro plans. In 
an addendum to this non-paper sent on 10 November 
2009, the Dutch government indicated that its new plan 
contained State support measures worth in total 
EUR 6,89 billion ( 3 ). Further details were provided in an 
explanatory note on 13 November 2009. 

7. On 4 December 2009, the Dutch government submitted a 
first draft of a business plan for the new entity that will 
result from the merger between FBN and the State's ABN 
Amro activities. 

8. On 15 January 2010, the Dutch government formally 
notified a complete restructuring plan including additional 
State aid measures worth EUR 4,39 billion that were not 
notified in July 2009. This notification was registered 
under number N 19/10. 

2. DESCRIPTION 

2.1. The Beneficiary 

Context 

9. In the Spring of 2007, Royal Bank of Scotland (RBS), 
Banco Santander and Fortis Holding created a new legal 
entity “RFS Holdings” to acquire ABN Amro Holding ( 4 ). 
The members of the consortium set out the arrangements 
for dividing up the operations of ABN Amro Holding in a 
so-called consortium and shareholders’ agreement 
(hereafter “CSA”). 

10. The consortium partners intended to split up ABN Amro 
Holding in three parts. In order to facilitate this break-up, 
the consortium members created so-called tracking shares 
representing the economic ownership of the businesses of 
each consortium member. As a result, Royal Bank of 
Scotland, Banco Santander and Fortis Holding became 
the economic owner of respectively the R-share, S-share 
and N-share (hereafter “ABN Amro R”, “ABN Amro S” and 
“ABN Amro N”). ABN Amro R comprised inter alia the 
Business Units (BU) Global Business and Markets, Global 
Transaction Services and the international network, ABN 
Amro S comprised, inter alia, BU Latin America and BU 
Antoveneta (Italy), while ABN Amro N comprised BU 
Netherlands (including the International Diamond and 
Jewelry Group) and BU Private Banking. 

11. Items that were not allocated to the individual consortium 
members were brought together in the so-called ABN 
Amro Z-share (hereafter ABN Amro Z), together with 
head office functions. Each consortium member holds a 
pro-rata stake ( 5 ) in ABN Amro Z. 

12. On 3 October 2008, the Dutch State acquired FBN from 
Fortis Holding, thereby also becoming the indirect owner 
of ABN Amro N and of 33,81 % of ABN Amro Z, since, 
within the Fortis Group, FBN was the legal owner of these 
shares. 

13. On 17 December 2008, the Dutch State became the 
direct owner of those shares after acquiring them from 
FBN. On 24 December 2008, RBS, Santander and the 
Dutch State signed an amendment to the CSA, by 
which the Dutch State officially took the place of Fortis 
Holding in the CSA. After the purchase of FBN by the 
Dutch State on 3 October 2008, Fortis Holding had 
remained formally a party to the CSA. However, the 
Dutch State committed to indemnify Fortis Holding for 
any charge it would face as a consequence of the 
continuation of its participation in the CSA. 

14. In November 2008, the Dutch State announced already 
that it wished to combine ABN Amro N (which had yet to 
be hived off) with FBN. Before this can happen, ABN 
Amro N needs to be split off in accordance with the 
provisions of the CSA. First a new division will be 
created (ABN Amro II) which will take place in the 
beginning of February 2010. The shares in this 
company (with a banking licence) would then need to 
be transferred to the Dutch State at the end of March 
2010. Then ABN Amro II and FBN can merge and a 
new entity “ABN Amro Group NV” will be created. The 
legal merger is currently scheduled for […] (*). 

15. The Commission decided ( 6 ) that a merger between ABN 
Amro N and FBN would create concentration problems in 
the Dutch banking market, especially in the segments of 
commercial banking and factoring. The Dutch 
government decided to sell a number of activities which 
were grouped in a new entity “New HBU” ( 7 ). On 
19 October 2009, the Dutch State and Deutsche Bank 
concluded a Heads of Agreement document with regard 
to the sale of new HBU. A Share Purchase Agreement 
with Deutsche Bank was signed on 23 December 2009. 

16. The Dutch State will remain the owner of 33,81 % of 
ABN Amro Z but wants to limit the resources needed 
to manage this participation. Therefore, the Dutch State 
will probably transfer its stake in ABN Amro Z to ABN 
Amro II. 

The following table (Table I) explains the current structure 
of ABN Amro Holding and the anticipated demerger of 
ABN Amro II.
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( 3 ) This figure includes the measures of EUR 2,5 billion which were 
notified in June 2009. 

( 4 ) ABN Amro Holding is a financial holding company, which conducts 
its business almost entirely through its wholly owned subsidiary 
ABN Amro Bank NV or this company's own subsidiaries. For a 
detailed flowchart, please see paragraph 16 and 17. 

( 5 ) RBS (38,28 %), Santander (27,91 %) and Fortis Holding (33,81 %). 

(*) Covered by the obligation of professional secrecy. 
( 6 ) For more details see the Commission Decision dated 3 October 

2007 in the merger case Fortis/ABN Amro Assets, Case 
COMP/M.4844 (OJ C 265, 7.11.2007, p. 2). 

( 7 ) New HBU contains the commercial bank HBU (Hollandsche Bank 
Unie), some ABN Amro sales offices (13 out of 78), some ABN 
Amro Corporate Client Units (two out of five) and the factoring 
subsidiary IFN.



17. The most likely future structure of ABN Amro according to the Dutch State is represented in the 
diagram in Table 2 below.
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Economic activities represented by ABN Amro N and 
ABN Amro Z 

18. As indicated above, ABN Amro N consists of the Business 
Unit (BU) Netherlands (including the International 
Diamond and Jewelry Group) and the Business Unit 
Private Banking. 

19. BU Netherlands focuses on retail clients and small- to 
medium-sized enterprises. It offers a broad range of 
commercial and retail banking products and services. 
The company has a multi-channel service model, which 
consists of a network of approximately 600 branches, 
internet banking facilities, customer contact centres and 
ATMs. 

20. In 2008, BU Netherlands had a balance sheet total of 
EUR 158,9 billion, risk-weighted assets (RWA) of 
EUR 83,9 billion and a net operating profit of 
EUR 306 million. For comparison, in 2007 the 
corresponding figures were EUR 141,7 billion, 
EUR 78,7 billion and EUR 882 million. BU Netherlands 
includes the results of the International Diamond and 
Jewelry Group, which reported a net operating profit of 
EUR 28 million in 2008. 

21. BU Private Banking offers private banking services to indi­
viduals with net invested assets of more than 
EUR 1 million. It has built up a network, through 
organic growth in the Netherlands and France and 
through acquisitions in Germany (Delbrück Bethmann 
Maffei) and Belgium (Bank Corluy). This BU also 
includes the insurance joint venture Neuflize Vie. 

22. In 2008, BU Private Banking had total assets of 
EUR 18,2 billion, RWA of EUR 7,8 billion, assets under 
management of EUR 102 billion and a net operating 
profit of EUR 165 million. The corresponding figures 
over 2007 were EUR 19,6 billion, EUR 8,2 billion, 
EUR 140 billion and EUR 298 million. 

23. The most recent audited financials of ABN Amro 
indicated that ABN Amro N was marginally profitable 
in the first nine months of 2009 (net profit of 
EUR 45 million compared with EUR 629 million in the 
first nine months of 2008). The drop in net profits was 
mainly attributable to lower net interest income 
(EUR 2 141 million in the first nine months of 2009 
compared with EUR 2 407 million in the first nine 
months of 2008) and an increase of loan loss provisions 
(EUR 838 million in 2009 compared with 
EUR 383 million in 2008). 

24. ABN Amro Z contains tax assets, a number of partici­
pations (amongst others in the Saudi Hollandi Bank) and 
the remaining private equity portfolio. On the liabilities 
side, there is a provision to settle obligations in respect of 
the US Department of Justice, other provisions (partly 
personnel related) and inter-company financing of 
company assets. As stated above, the stake owned by 
the Dutch State represents 33,81 % of ABN Amro Z. 

Fortis Bank Nederland 

25. At the end of 2008, FBN had total assets of 
EUR 184 billion and RWA of EUR 45,9 billion. While 
the company realised a net loss of EUR 18 billion in 
2008 because of the goodwill write-down of its partici­
pation in ABN Amro Holding, its net operating profit 
amounted to EUR 604 million. The net result also 
suffered because of a credit provision of EUR 922 million 
(after tax) related to the Madoff fraud. At the end of 2008, 
FBN's Tier 1 ratio was 11,1 %. 

26. FBN is active in both the retail market and the wholesale 
market (commercial banking, corporate and public 
banking) and a number of specialised niches. 

27. Fortis Retail (representing roughly […] % of total RWA of 
FBN) combines retail and private banking. In retail 
banking, the company has 156 branches, […] million 
individual customers and […] SME clients. With a 
market share of [0-10] %, Fortis Retail is the fourth 
largest bank in the Netherlands, after ING, Rabobank 
and ABN Amro. In private banking, the company 
(under the “Mees Pierson” brand name) has a leading 
position especially in the prime segment (customers 
with assets greater than EUR 1 million). 

28. Fortis Wholesale (representing roughly […] % of total 
RWA of FBN) contains “commercial banking”, which 
has 23 business centres in the Netherlands to serve 
companies with a turnover up to EUR 250 million. 
Companies with a turnover of more than 
EUR 250 million and the public sector are serviced in 
another subdivision i.e. “Corporate & Public Banking”. 
The Wholesale division also includes a number of 
specialised niches (financial markets, securities financing, 
M&A advisory, equity capital markets, acquisition finance, 
private equity, syndications, export and project finance, 
trade services, transaction banking, factoring, brokerage, 
clearing and custody, fund administration, etc.). 

29. In the first half of 2009, FBN realised a net profit of 
EUR 338 million. However, this profit included an excep­
tional capital gain of EUR 362,5 million. This profit could 
be broken down as follows: retail banking 
(+ EUR 62 million), private banking (– EUR 3 million), 
merchant banking (+ EUR 39 million) and other profit 
of EUR + 240 million. 

ABN Amro Group NV (ABN Amro N and FBN) 

30. ABN Amro Group NV, the entity which will integrate 
ABN Amro N and FBN, will mainly focus on the Dutch 
market. The new group should have assets of around 
EUR […] billion and once the merger has been fully 
completed, its revenues should be around EUR […] 
billion. 

31. The new company will cover both “retail and private 
banking” and “commercial and merchant banking”. In 
retail banking, the company is expected to retain market
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shares of respectively […] % and […] % in “Mass Retail” 
and “Preferred Banking” ( 8 ). In private banking, the new 
group will have approximately […] % of the Dutch 
market and the market share in “commercial and 
merchant banking” will be around […] % ( 9 ). 

32. In terms of revenues, retail and private banking (with 
revenues of respectively EUR […] billion and EUR […] 
billion) should be slightly more important than 
commercial and merchant banking (with revenues of 
EUR […] billion). The main focus will be on the 
Netherlands (with revenues of EUR […] billion (or […] 
% of the total) versus EUR […] billion abroad. 

33. ABN Amro Group NV will no longer include “New HBU” 
which will be divested in the framework of the merger 
remedy ( 10 ). New HBU contains the commercial bank 
Hollandsche Bank-unie, some ABN Amro sales offices 
(13 out of 78) and some ABN Amro Corporate Client 
Units (two out of five) and ABN Amro's factoring division 
IFN Finance. At the end of 2008, New HBU had total ass- 
ets of EUR […] billion and it employed 1 200 full-time 
equivalents. 

2.2. Description of the State measures 

34. In July 2009, the Dutch State notified several measures. 
The Dutch State granted a capital relief instrument 
(measure A with a capital relief effect of EUR 1,7 billion) 
and a mandatory convertible security (measure B1 of 
EUR 500 million) in order to fill a capital shortage at 
the level of ABN Amro Z of EUR 2,2 billion. At the 
same time, the Dutch State subscribed to another 
tranche of MCS (measure B2 of EUR 300 million) to 
cover a first tranche of separation costs. 

35. In January 2010, the Dutch State notified extra measures 
worth EUR 4,39 billion. The Dutch State will subscribe to 
additional MCS-instruments to cover additional separation 
costs (measure B3), the capital shortfall resulting from the 
sale of New HBU (measure B4) and integration costs 
(measure B5). The Dutch State will also swap its Tier 2 
instruments in FBN into Tier 1 capital to improve the 
capital position of FBN (measure C). Finally the Dutch 
State will also pay consortium partners EUR 740 million 
in cash (measure D) and provide a guarantee to cover 
cross liabilities resulting from the sale of New HBU 
(measure E). 

2.2.1. Credit protection instrument to cover part of the 
capital shortfall of ABN Amro Z (Measure A, 
EUR 1,7 billion) 

36. The Dutch mortgage portfolio covered by the CDS 
granted by the State represents around […] % of ABN 

Amro N's total home loan portfolio. Mortgages are only 
included in the portfolio if they meet well-defined 
criteria ( 11 ). 

37. The portfolio insured by the State contains loans of […] 
borrowers with an average net loan balance of EUR […] 
and an average loan-to-foreclosure-value ratio of […] %. 
The average maturity of a loan in the portfolio is […] 
months. 

38. For this credit protection instrument, the Dutch State 
receives an annual fee of 51.5 basis points (calculated as 
a percentage of the portfolio value in the beginning of 
each reference period). 

39. This fee was based on the capital equivalent cost: the 
Dutch State wanted a 10 % return on the capital 
released as a result of the CDS (i.e. 10 % on 
EUR 1,7 billion), which is equivalent to 51.5 basis 
points of the initial portfolio of EUR 34,5 billion. 

40. Each year, ABN Amro N keeps a first loss tranche of 20 
basis points (calculated as a percentage of the initial 
portfolio value), but the State has a clawback clause, 
which is triggered if years with credit losses of less than 
20 basis points were to follow years with credit losses of 
more than 20 basis points. Since the first loss clause is 
calculated as a percentage of the initial portfolio value, 
when clients start to repay their mortgage loan it will 
represent an increasing percentage of the outstanding 
portfolio value. 

41. ABN Amro N also keeps a vertical slice of 5 % of the 
remaining risk. 

42. The pricing of the credit protection instrument will not be 
adjusted once […] ( 12 ), even though the capital relief effect 
of the CDS will be smaller then. 

43. In principle, the CDS-contract has a maturity of seven 
years. ABN Amro N has however call options enabling 
the early termination of the contract on a number of 
reference dates (November 2009, January 2010, April 
2010, July 2010, October 2010, January 2011 and 
January 2012). The State also has a call to terminate 
the transaction on the condition that the termination of 
the contract does not endanger the capital position of 
ABN Amro N. 

2.2.2. Mandatory Convertible Security to cover part of thet 
capital shortfall of ABN Amro Z (Measure B1, 
EUR 500 million) 

44. The Mandatory Convertible Security (MCS) ( 13 ) qualifies as 
hybrid Tier 1 capital, will carry a coupon of 10 % and will 
automatically convert into shares of ABN Amro II at the 
time of the separation of ABN Amro N from ABN Amro 
Holding. At that point in time, it will qualify as core Tier 
1 capital.
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( 8 ) “Preferred Banking” will target the mass affluent segment including 
households with annual income higher than EUR 50 000 and/or 
disposable assets between EUR 50 000 and EUR 1 million. 

( 9 ) The latter already takes into account the divestment of New HBU. 
( 10 ) For more details see the Commission Decision dated 3 October 

2007 in the merger Case Fortis/ABN Amro Assets, Case 
COMP/M.4844 (OJ C 265, 7.11.2007, p. 2). 

( 11 ) […]. 
( 12 ) […]. 
( 13 ) Measures B2, B3, B4 and B5 use the same MCS but the instrument 

will only be explained here.



If, at the time of conversion, the Dutch State is still the 
only shareholder of ABN Amro II, the conversion price 
for the MCS will be equal to its nominal value. If there are 
new shareholders involved, the State and ABN Amro II 
management will ask a third party to determine the fair 
value of the newly created entity and the conversion will 
take place at the fair value price. If the regulatory ratios of 
ABN Amro Holding would fall below certain thresholds 
before the separation, the MCS would convert into Non- 
cumulative Modified Securities. The only difference with 
the original securities is that the coupon payments would 
no longer be cumulative. Under IFRS rules however, these 
new securities would qualify as equity. 

2.2.3. Mandatory Convertible Security to cover separation costs 
(Measures B2 and B3, EUR 1,08 billion) 

45. The Dutch State will subscribe to extra MCS to cover 
separation costs. A first tranche (measure B2) was 
already notified in July 2009 (roughly EUR 300 million), 
with the remainder being notified in January 2010 
(measure B3). A description of the instrument is set out 
in paragraph (44) above. The full amount of 
EUR 1,08 billion (i.e. measure B2 and measure B3 
together) includes well-defined separation costs of EUR 
480 million, costs of EUR 90 million related to the set- 
up of a money market desk and a buffer of EUR 
500 million. 

46. The Dutch State estimates that the separation of ABN 
Amro II from its former parent company will cost in 
total EUR 480 million. This includes cross liabilities 
exposure (EUR […] million), unwinding of risk allocation 
letters (EUR […] million), repurchase of securitisation 
notes (EUR […] million), the transfer from ABN Amro 
R of trading-related market risk related to ABN Amro II 
clients (EUR […] million), discontinuation of capital relief 
instruments (EUR […] million) and general separation and 
unwinding costs (EUR […] million). 

47. After the separation from the parent company, ABN 
Amro II also needs EUR 90 million of extra capital if it 
is to set up a money market desk on its own. 

48. Additionally, the Dutch State will inject an extra 
EUR 500 million, as a buffer covering unexpected needs 
in the course of what is a very complex disintegration 
process. 

2.2.4. Mandatory Convertible Security to cover capital shortfall 
due to sale of New HBU (Measure B4, EUR 
300 million) 

49. Under the 2007 merger decision ( 14 ), FBN can be inte­
grated with ABN Amro N only if New HBU is sold. 
The Share Purchase Agreement was signed with 
Deutsche Bank on 23 December 2009. This sale has a 
negative capital impact on ABN Amro N of 
EUR 470 million. Since ABN Amro N does not have 
sufficient means to compensate for this, the State 
expects that it will have to contribute EUR 300 million. 
This contribution will be made by subscribing to addi­
tional MCS for this amount. 

2.2.5. Mandatory Convertible Security to cover integration costs 
(Measure B5, EUR 1,2 billion) 

50. The Dutch authorities claim that the merger between FBN 
and ABN Amro N will ultimately lead to synergies of 
EUR 1 billion per year (before tax). In order to reap the 
full benefit of these synergies, the merger will have to be 
implemented and this will lead to upfront integration 
costs of EUR 1,2 billion (after tax). Since these entities 
do not have sufficient capital to bear these costs, the 
State will subscribe to additional MCS for this amount. 

2.2.6. Swap of Tier 2 hybrid capital instruments of FBN into 
core Tier 1 capital (Measure C, EUR 1,3 billion) 

51. In order to comply with the capital requirements of the 
DNB ( 15 ), FBN needs to rebalance its capital structure. This 
requires an increase of core Tier 1 capital of 
EUR 1,26 billion. In addition, the separation from Fortis 
Holding, its former Belgian parent company, leads to extra 
costs of EUR 90 million, which relate to the set-up of a 
treasury desk, Basel models, licences and consultancy 
services. 

52. Measure C thus rebalances the capital structure of FBN. 
FBN needs more Tier 1 capital. The State, which 
purchased some Tier 2 loans to FBN from Fortis 
Holding at the time of the acquisition of FBN ( 16 ), will 
provide the Tier 1 capital needed by exchanging some 
of these Tier 2 loans into Tier 1 capital. According to 
the Dutch authorities, this is equivalent to a scenario in 
which FBN repays to the State the Tier 2 capital 
instruments at par, followed by a Tier 1 capital 
injection by the State of the EUR 1,35 billion amount. 
The transaction does not involve any cash. 

2.2.7. Payment obligations towards other consortium members 
(Measure D, EUR 740 million) 

53. Certain payment obligations have become apparent during 
the demerger process of ABN Amro Holding. The CSA 
contains a number of general principles to resolve such 
issues but the exact amounts result from a negotiating 
process in which the Dutch State (and Fortis Holding 
before it) participated. 

54. The total amount of EUR 740 million relates to the 
following: 

— […]. 

These cash outflows will partly be compensated by the 
fact that the Dutch State will receive EUR […] million 
from the other consortium partners related to stranded 
costs.
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( 14 ) See footnote 10. 

( 15 ) In a letter dated 17 December 2009, the DNB wrote to the 
Commission that it informed FBN on 3 September 2009 on the 
results of its “Supervisory Review and Evaluation Process 2009”. 
The DNB decided — based on the results of a stress test and 
taking into account the RWA-impact of the earlier rejection of 
PD and LGD-models — that FBN had a Tier 1 capital shortage 
of EUR 1,26 billion as at 31 December 2008. Simultaneously, 
the DNB has also set FBN a minimum Tier 1 ratio at […] %. 

( 16 ) See paragraph 17 of the decision of 8 April 2009 (see footnote 2).



55. The balance of the payment obligations in respect of 
other consortium shareholders (i.e. EUR 740 million) 
will be paid in cash, part of it directly to the other 
consortium members, part of it to ABN Amro Z. 

2.2.8. Cross liabilities (Measure E, EUR 950 million) 

56. Even after the divestment of New HBU, ABN Amro II will 
remain liable towards creditors of New HBU if New HBU 
is unable to meet its obligations towards its own creditors 
(and vice versa for new HBU which will also face cross 
liabilities). The Dutch State and Deutsche Bank (i.e. the 
purchaser of New HBU) agreed that new HBU and ABN 
Amro II would indemnify each other for these cross 
liabilities and provide to each other collateral, so as to 
reduce the induced regulatory capital requirements to a 

desired 20 %. As a result of this agreement, ABN Amro II 
will have to provide collateral to New HBU for an amount 
up to EUR 950 million (which will decline over time as 
liabilities mature) for the liabilities of New HBU towards 
ABN Amro II and towards ABN Amro Bank NV (to be 
renamed RBS NV). Since ABN Amro II does not have 
enough capital to provide the collateral needed in 
respect of the liability towards ABN Amro Bank NV, the 
State will provide a counter-indemnity for the entire 
amount (EUR 950 million). 

57. The Dutch State has priced this risk as if it was a State 
guarantee on ABN Amro Bank NV subordinated debt. The 
pricing methodology of the Dutch State is based on the 
ECB Recapitalisation Recommendation. i.e. 200bp plus 
the median CDS-spread ( 17 ). 

State support measures Description Size 
(EUR billion) Reason Legal entity to which the 

measure is granted 

Capital measures notified in June 2009 and implemented in July/August 2009 

Measure A Capital relief 
instrument 

CDS-protection on a 
EUR 34,5 billion 

portfolio (having a 
capital relief effect of 

EUR 1,7 billion) 

Filling the capital 
shortage at the 

Z-share level 

ABN Amro Bank 
NV ( 1 ) 

Measure B1 MCS 0,5 

Measure B2 MCS 0,3 First tranche of 
separation costs 

ABN Amro Bank NV 

Additional capital measures notified in January 2010 

Measure B3 MCS 0,78 Second tranche of 
separation costs 

ABN Amro Bank NV 

Measure B4 MCS 0,3 Capital impact from 
sale of new HBU 

ABN Amro Bank NV 

Measure B5 MCS 1,2 Integration costs ABN Amro Bank NV 

Measure C Exchange Tier 2 
into Tier 1 

1,35 Tier 1 shortage at 
the level of FBN 

FBN 

Measure D Cash payment to 
consortium partners 

0,74 Payment obligations 
resulting from the 

CSA 

Other consortium 
partners/ABN 

Amro Bank NV 

Measure E Guarantee on a 
liability of EUR 

950 million 

0,95 Cross liabilities 
resulting from sale 

of new HBU 

ABN Amro II 

( 1 ) Note that ABN Amro N and ABN Amro Z have no separate legal status, which implies that the measures are still implemented at the 
level of ABN Amro Bank (which itself is a 100 % subsidiary of ABN Amro Holding).
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( 17 ) http://www.ecb.eu/pub/pdf/other/recommendations_on_pricing_for_ 
recapitalisationsen.pdf (the CDS reference period is January 
2007-August 2008).

http://www.ecb.eu/pub/pdf/other/recommendations_on_pricing_for_recapitalisationsen.pdf
http://www.ecb.eu/pub/pdf/other/recommendations_on_pricing_for_recapitalisationsen.pdf


2.3. Description of presented business plan 

58. In its business plan, the new ABN Amro Group has 
provided relatively detailed financial projections for the 
period 2009–12 in both a base case and a best case 
scenario. For 2012, the company has also calculated a 
run-rate ( 18 ) profit. The company also presented 
information on its exit strategy and on the measures it 
has taken in terms of burden sharing/limits to distortion 
of competition. 

Base case ( 19 ) 

59. Both ABN Amro N and FBN are expected to report […] at 
the end the fiscal year 2009 of respectively of […] and 
[…]. This is partly due to extraordinary costs related to 
the separation from their respective former parent 
companies. The decline in the net interest income and 
the increase in the provisions for bad loans contribute 
also to this negative result. 

60. In a base case scenario, the new ABN Amro Group 
expects to […]. The company indicates that its run-rate 
profits in 2012 should amount to […]. […] ( 20 ) […]. At 
the same time, direct costs ( 21 ) should decrease on the 
back of synergies and also[…]. 

61. Starting from the 2012 run-rate figures, the new ABN 
Amro Group would have a return on equity (RoE) of 
[…] % and a cost/income ratio of […] %. 

Best case 

62. The best case scenario changes two key assumptions. The 
interest margin is […] % higher than in the base case ( 22 ), 
while personnel costs rise by […] % (rather than by […] 
%). 

63. The profits in the best case scenario are somewhat higher 
than in the base case scenario (EUR […] million in 2010, 
EUR […] million in 2011 and EUR […] million in 2012). 
This scenario would lead to a 2012 run-rate return on 
equity of […] % and a cost/income ratio of […] %. 

Exit 

64. In its business plan, the Dutch State also provides more 
information on its exit strategy. The Dutch State contends 
that it does not see itself as a long-term investor in 
financial institutions, which implies that it will sell its 
shareholding in new ABN Amro Group at the appropriate 
time. The Dutch State indicates that the timing of the exit 
will take place once (1) the new group has been able to 
show a positive track record (especially in terms of 
synergies) and (2) market valuations for large financial 
groups have further normalised. 

65. The Dutch State already plans a gradual repayment of the 
support provided to new ABN Amro Group before the 
full divestment of its shareholding. In the current 
projections, new ABN Amro Group would call the 
capital relief instrument in […]. The Dutch State also 
indicates that it will manage closely the capital position 
of the group encouraging it to pay out any capital above a 
prudential limit agreed with the DNB. As the only share­
holder of new ABN Amro Group, the State can steer the 
dividend policy (obviously within the limits set by the 
capital requirements of the financial supervisor). 

Divestments 

66. The Dutch State underlines that the aided banks have 
already divested a number of businesses. 

67. First, to sort out concentration problems resulting from 
the merger between ABN Amro N and FBN, the Dutch 
State implemented a merger remedy. It sold New HBU to 
Deutsche Bank thereby reducing the presence of the new 
merged entity in “commercial banking” and “factoring”. 

68. In addition, in September 2009, FBN (and its partner 
BGL ( 23 )) decided to sell Intertrust to private equity 
company Waterland. Intertrust is one of the largest 
players in global trust and corporate management, 
helping its clients with corporate financial planning, 
management and operational issues, administration and 
accounting and asset planning services. Intertrust 
employs 1 000 experts in 19 countries. Intertrust's 
income and RWA in 2008 amounted to respectively 
EUR […] million and EUR […] million. 

69. In 2008, New HBU (including IFN) reported income of 
EUR […] million and RWA of EUR […] billion. 

70. In 2008, New HBU and Intertrust together had revenues 
of EUR […] million and RWA of EUR […] billion. This 
represents respectively […] % (revenues) and […] % 
(RWA) of the new ABN Amro Group. 

71. In addition, exclusive negotiations have been started with 
Credit Suisse ( 24 ) to sell the FBN division PFS (Prime Fund 
Solutions). PFS provides fund services to the alternative 
asset management industry allowing clients to focus 
fully on their investment process. PFS services include: 
administration, banking, custody and financing and its 
clients range from boutique asset managers to large- 
scale global institutions such as pension funds and 
sovereign wealth funds. The EUR 922 million provision 
related to the Madoff-fraud which FBN registered in 2008 
stemmed from this division. 

72. On 31 July 2009, FBN acquired Fortis Clearing Americas 
from Fortis Bank Belgium for a price of approximately 
USD […] million. This transaction was necessary to
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( 18 ) The run-rate profit excludes transition costs and assumes that cost 
synergies were already accounted for the full year. 

( 19 ) In a base case scenario, the net interest margin recovers to close to 
the 2008 level, while volumes increase in line with inflation. 
Personnel costs rise by […] %, while other costs are up by […] 
%. The base case assumes that all the planned capital injections of 
the State take place as agreed and it assumes no dividend payments. 

( 20 ) […]. 
( 21 ) […]. 
( 22 ) The company claims that this is in line with actual interest margins 

on new business. 

( 23 ) BGL is one of the largest banks in Luxembourg and used to be a 
sister company of FBN in Fortis Holding. Since May 2009, BGL has 
become a member of the BNP Paribas group. 

( 24 ) http://www.fortis.nl/dnn_site/Portals/0/Press-Release_PFS_18-12.pdf

http://www.fortis.nl/dnn_site/Portals/0/Press-Release_PFS_18-12.pdf


correct a misalignment which resulted from the break up 
of Fortis Holding. FBN owned the BU Brokerage, Clearing 
and Custody and all the offices related to this business 
except the Chicago office (i.e. Fortis Clearing Americas) 
were within the legal scope of FBN. 

3. POSITION OF THE NETHERLANDS 

73. The Dutch State argues that the Commission should take 
into account that the Dutch State was obliged to buy FBN 
in very special circumstances. When Fortis Holding 
encountered important problems in September 2008, 
the Dutch State had no choice but to step in, to 
preserve financial stability. By acquiring FBN (including 
ABN Amro N and 33,8 % of ABN Amro Z), the Dutch 
State became de facto a partner in the CSA, so that it took 
over a number of contractual obligations. This obliged the 
Dutch State to implement the demerger process as 
described in the CSA and is for instance at the basis of 
the obligation to fill the regulatory capital shortfall in 
ABN Amro Z (measure A) and the obligation to settle 
remaining issues with other consortium shareholders 
(measure D). 

74. The Dutch State claims to have based the ABN Amro 
recapitalisation plan on the principles set forward in the 
Banking Communication ( 25 ) and the Recapitalisation 
Communication ( 26 ) of the Commission. In general, the 
Dutch State argues that the measures it has implemented 
were well-targeted, proportionate to the challenges faced 
and designed in such a way to minimise negative 
spillover effects to competitors. 

75. The Dutch State argues that the financial means granted 
to ABN Amro N (measure A and measure B1) to cover 
the capital shortage of the Z-share is not State aid. The 
Dutch State indicates that the CSA implied that it had no 
choice but to fill the capital shortage of ABN Amro Z. It 
argues that the available capital position of ABN Amro N 
did not change as a result of the intervention, which 
implies that its relative position versus competitors has 
not changed because of these measures. According to 
the Dutch State, it has merely used ABN Amro N as an 
intermediate vehicle to sort out the ABN Amro Z capital 
shortfall, which was actually the responsibility of the 
Dutch State as a shareholder of ABN Amro Z. 

76. If the Commission were to consider measures related to 
the capital shortage of ABN Amro Z as State aid, the 
Dutch State argues that the Impaired Asset Communi­
cation ( 27 ) does not apply to the credit protection 
instrument of ABN Amro N. According to the Dutch 
State, the protected assets cannot be considered “impaired” 
as that term is used in the Communication, while there is 

also no uncertainty as to their valuation. Should the 
Commission not share this point of view, the Dutch 
government contends that ABN Amro N's CDS still 
complies with the general principles put forward in that 
Communication. Besides, it argues that the credit 
protection instrument is necessary and proportional, 
while it keeps competition distortions to the minimum. 

77. Practical and legal obstacles explain why the Dutch State 
favours the current solutions (with, inter alia, a CDS in 
combination with a mandatory convertible security) over, 
for instance, a classic cash capital injection. Any cash 
injected in ABN Amro Holding cannot be ring-fenced 
and might potentially become available to businesses 
that are not owned by the Dutch State. In this regard, 
the Dutch government points out that […] and that the 
unwinding of ABN Amro Holding can only go ahead 
once also this problem has been addressed by RBS. 

78. On the Credit Protection Instrument, the Dutch State 
underlines that […]. 

79. The Dutch State also points out that the Credit Protection 
Instrument becomes relatively unattractive after […]. 

80. The Dutch State considers the remuneration of the MCS 
to be higher than is required in paragraph 27 of the 
Recapitalisation Communication, underlining that the 
coupon is 10 %. 

81. The Dutch State claims that the separation costs and the 
capital shortfall related to the HBU-divestment (measures 
B2, B3 and B4) are obligations of the State as a share­
holder of ABN Amro N and that ABN Amro N in the end 
will not have more financial means. The Dutch State 
argues that it is merely complying with a number of 
obligations it inherited from Fortis Holding. It argues 
that Fortis Holding took the decision to de-merge ABN 
Amro N and to merge the two entities and that the Dutch 
State now has to bear the costs of these decisions of Fortis 
Holding. 

82. The Dutch State indicates that the State money granted to 
finance integration costs (measure B5) should be seen as a 
rational investment, leading to healthy returns in the form 
of synergies. The Dutch government estimates these 
synergies at around EUR 1 billion a year (pre-tax). 

83. The Dutch State acknowledges that FBN will benefit from 
the injection of Tier 1 capital (measure C). At the same 
time however, the Dutch State underlines that the 
Commission should also take into account that FBN will 
repay the existing Tier 2 instruments at par, while the 
market now typically prices this type of instruments at 
a discount. The Dutch State claims, based on market data, 
that the repayment at par implied a benefit of 
EUR 200 million for the State, i.e. that the market value 
of these instruments was EUR 200 million below their 
nominal value. This would imply that the State aid 
component in this measure amounted to EUR 1,15 billion 
(rather than EUR 1,35 billion).
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( 25 ) Communication from the Commission — The application of State 
aid rules to measures taken in relation to financial institutions in 
the context of the current global financial crisis (OJ C 270, 
25.10.2008, pp. 8-14). 

( 26 ) Communication from the Commission — The Recapitalization of 
financial institutions in the current financial crisis: limitation of aid 
to the minimum necessary and safeguards against undue distortions 
of competition (OJ C 10, 15.1.2009, p. 2). 

( 27 ) Communication from the Commission on the treatment of 
impaired assets in the Community banking sector (OJ C 72, 
26.3.2009, p. 1).



84. The Dutch State indicates that the payment of 
EUR 740 million (measure D) is not a payment to ABN 
Amro N. It underlines that the payment stems from its 
contractual obligations under the CSA. 

85. Also with respect to the State counter-guarantee on the 
cross liabilities linked to the divestment of New HBU, the 
Dutch State claims that these resulted from the merger 
decision which was already taken by Fortis Holding in 
2007. It contends that the underlying business of ABN 
Amro N will not benefit from the support provided to 
cover these costs (measure E). 

86. The Dutch State considers the cross liabilities solution to 
be in line with the Commission Communications and it 
underlines that is has based its pricing on the ECB 
Recapitalisation Recommendations. 

87. The Dutch State also attracts the attention of the 
Commission to the fact that the sale of New HBU has 
been very burdensome for the Dutch State and for ABN 
Amro N. New HBU was sold below book value and ABN 
Amro N also accepted a credit umbrella in which it took a 
75 % of the credit losses of the existing loan portfolio up 
to a maximum of EUR 1,6 billion. The Dutch State 
underlines that the HBU transaction led to an economic 
loss of EUR 1,2 billion, while it also had a negative capital 
impact of EUR 470 million. 

4. ASSESSMENT 

4.1. Existence of Aid 

88. According to Article 107(1) TFEU, a State measure can be 
classified as State aid when (i) it gives a selective economic 
advantage; (ii) it is financed by State resources; (iii) it 
distorts or threatens to distort competition and (iv) it 
affects the trade between Member States. 

89. The Commission observes that all the measures which are 
the object of this decision clearly involve State resources 
since they are directly financed by the State (condition 2). 
As regards condition 4, the Commission observes that all 
the measures threaten to affect trade between Member 
States since both ABN Amro N and FBN are active on 
foreign markets, while subsidiaries of companies from 
other Member States compete with ABN Amro N and 
FBN on the Dutch market. The reinforcement of these 
two banks also threatens to discourage entry by foreign 
banks on the Dutch market. Because of the aid allowing 
the separation from the respective mother company and 
then the merger, ABN Amro N and FBN are stronger 
companies on the market, which distorts competition 
(condition 3). The following paragraphs will discuss 
more in detail whether the State measures described 
above represent a selective advantage to ABN Amro N 
and FBN (condition 1). 

90. As regards measures A and B1, they seem to convey an 
advantage to ABN Amro N since they provide it with a 
guarantee and capital that it could not have found on the 
market. The Dutch State claims that these measures were 
granted to cover the capital shortage of ABN Amro Z, 
which has only limited economic activities. The Dutch 
State argues that this was an obligation of the State as 

a shareholder of the Z-share and as partner under the 
CSA. The Dutch State indicates that this obligation was 
not linked to ABN Amro N and therefore does not 
provide any advantage to ABN Amro N, i.e. the lines of 
business which will be transferred to ABN Amro II. 
According to the Dutch State, ABN Amro N is only 
used as an intermediate vehicle to settle the obligation 
of the State with respect to ABN Amro Z. At separation, 
ABN Amro N will have to leave EUR 2,2 billion to fill the 
shortage of ABN Amro Z and will therefore not receive 
any advantage. The Commission observes however that 
ABN Amro N and Z do not have separate legal status 
and that the Dutch State manages its ABN Amro activities 
(both ABN Amro N and Z) as a single economic entity. 
The Dutch authorities have provided no proof that ABN 
Amro N and Z are clearly ring-fenced from one other. On 
the contrary, there are indications that the profits and 
cash flows of the two units have not been clearly 
separated, especially in the past. In 2008, the consortium 
shareholders decided for instance to transfer EUR 1 billion 
in Unicredito shares from ABN Amro Z to the other 
entities (ABN Amro R, S and N), without any compen­
sation. The Commission also notes that ABN Amro Z 
incurs the costs of head office functions, thereby 
providing a clear advantage to ABN Amro N apparently 
without any compensation. In other words, it seems that 
the capital shortage of ABN Amro Z partially stems from 
the transfer of net assets to ABN Amro N and from the 
provision of head office functions to ABN Amro N. By 
filling the capital shortage of ABN Amro Z, the Dutch 
State seems therefore to pay the remuneration for an 
advantage granted to ABN Amro N. It seems therefore 
that ABN Amro N should be seen as a beneficiary of 
the measures, since, if the Dutch State did not fill the 
capital shortage of ABN Amro Z, the two other 
consortium members would try to repatriate assets 
obtained by ABN Amro N to ABN Amro Z or directly 
to ABN Amro R and S. At this stage, the Commission can 
therefore not take a final view on the existence of an 
advantage to ABN Amro N financed by State resources. 
The Dutch government is invited to provide more 
evidence of its claim that the capital shortage at the 
level of ABN Amro Z existed already when it acquired 
FBN and its ABN Amro assets on 3 October 2008 and to 
precisely quantify the different causes of this capital 
shortage. 

91. The recapitalisation granted to finance the separation costs 
of EUR 1,08 billion (measures B2 and B3) seems to 
constitute State aid to ABN Amro N. By supporting 
these costs for ABN Amro N, the State provides an 
advantage to ABN Amro N. It is the Commission's under­
standing that the Dutch State had to inject capital because 
ABN Amro N could not self-finance these costs. The 
Commission also observes that the use of a significant 
fraction of the total amount (i.e. the extra precautionary 
buffer of EUR 500 million) is not specified and remains 
rather unclear. 

92. The sale of New HBU (measure B4) leads to a capital 
shortage at the level of ABN Amro N. ABN Amro N is 
able to cover only part of this. The fact that the State has 
to make up the balance (i.e. approximately 
EUR 300 million) represents therefore an advantage to 
ABN Amro N. The Dutch authorities claim that the sale of
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New HBU was an obligation of the State as a successor of 
Fortis Holding, following from the Commission's merger 
decision of 2007 ( 28 ); the support granted to ABN Amro 
N only covers the costs caused by this sale without 
granting any net advantage to ABN Amro N. The 
Commission can not accept this claim at this stage. It 
observes that the aid finances the consequences of the 
sale of New HBU, a condition sine qua non for the 
merger between ABN Amro N and FBN. In other 
words, this aid allows a merger which will make ABN 
Amro N a stronger bank on the Dutch market. 
Moreover, the Commission notes that it was the 
decision of the Dutch State to merge FBN and ABN 
Amro N. When the Dutch State acquired FBN (including 
ABN Amro N and 33,8 % of ABN Amro Z), there was no 
legal obligation to pursue a merger. The Dutch State could 
for instance also have chosen to manage the two 
companies as separate entities. The Dutch State has 
chosen to pursue the merger and therefore the claim 
that it inherited the obligation to sell New HBU from 
Fortis Holding is only partially correct. The same 
reasoning holds for the guarantee given for cross liabilities 
stemming from the sale of New HBU (measure E): there 
was no legal obligation to merge FBN and ABM Amro N 
and the cross liabilities are a cost stemming from the sale 
of New HBU, a sale had to be implemented following the 
decision to merge both banks in order to make them a 
stronger competitor on the Dutch market. 

93. The Commission considers that the capital injection of 
EUR 1,2 billion capital (measure B5) to finance integration 
costs provides an advantage to ABN Amro N. Indeed, it 
provides additional resources to the company and without 
this capital injection the merger could not be financed. 

94. As regards the swap of EUR 1,35 billion of Tier 2 hybrid 
loans to FBN for Tier 1 capital (measure C), it seems to be 
an advantage to FBN. FBN needs more Tier 1 capital to 
meet the capital requirements of the DNB and it is not 
able to finance these by its own means (including retained 
earnings). The Dutch authorities claim that the amount of 
State aid implied in this measure is not 100 % since it 
should take into account the fact that this exchange of an 
existing subordinated claim is equivalent to FBN repaying 
the State's Tier 2 instruments at par, which seems to be 
above current market price of similar hybrid instruments. 
The Commission observes in this respect that several 
banks have indeed been able to repurchase their subor­
dinated debt instruments at a significant discount in the 
last quarters. Based on a preliminary assessment, the claim 
of the Dutch government that the State aid implied in this 
measure amounts to EUR 1,15 billion seems a reasonable 
estimation. 

95. As for the settlement of payment obligations as regards 
other consortium members (measure D), the Commission 
can only accept that it is not State aid if it does not imply 
a transfer of net assets or another advantage to ABN 
Amro N. At first sight, it seems that the EUR 740 million 
payment to the other consortium members based on CSA 

provisions mainly relates to adjusted purchase prices for 
existing assets and does not stem from the transfer of new 
assets to ABN Amro N, in which case there would be an 
advantage to the latter. This payment of EUR 740 million 
does not seem to convey an advantage to the consortium 
members either, since the State is contractually obliged to 
pay this amount under the CSA and if it does not pay it, 
consortium members could sue the State to make these 
payments or prevent the transfer of the BU Nederland and 
BU Private Banking to the Dutch State. At this stage, it 
seems that measure D does not convey any advantage. 
The Commission can however not exclude that a more 
in-depth analysis of the case will reveal that there is never­
theless an advantage. It can therefore not take a final 
position on the absence of advantage at this stage. The 
Dutch State is invited to provide more information 
ensuring that there is no transfer of net assets in favour 
of ABN Amro N involved in measure D. 

96. The Commission observes that the Dutch authorities 
claim that certain of the measures constitute rational 
business decisions, increasing the value of the banks 
owned by the Dutch State. In particular, these measures 
are necessary to allow the merger between ABN Amro N 
and FBN, which will generate annual synergies larger than 
EUR 1 billion. Based on a preliminary assessment, the 
Commission considers that the private investor test 
cannot be applied to the present case. The State became 
the owner of FBN and ABN Amro N and Z on 3 October 
2008 in the framework of a transaction aiming at 
rescuing these banks and which would not have been 
acceptable to a private investor, as concluded in 
paragraph (50) of the decision of 3 December 2008 on 
the aid to Fortis Bank S.A. ( 29 ). In other words, all the 
State measures which are assessed in the present 
decision that aim at preserving or increasing the value 
of ABN Amro N and FBN are the consequence of an 
aid measure, i.e. the rescue of these banks on 3 October 
2008. Since these State measures are the direct conse­
quence of an aid measure and since they are taken in 
framework of the restructuring of these two entities 
which directly follows from this purchase, the behaviour 
of the State can not be compared to that of a private 
investor. A private investor would not have found itself 
in the situation of the State, i.e. without the State aid of 
3 October 2008 Fortis Holding including its subsidiary 
FBN would have disappeared. 

97. In conclusion, based on a preliminary assessment, the 
Commission cannot exclude that the measures A, B1, 
B2, B3, B4, B5, C, D and E constitute State aid. 
Measure C benefits FBN, while the other measures 
provide an advantage to ABN Amro N. Any aid 
contained in these measures would come on top of any 
aid contained in the measures covered by the opening 
decision of 8 April 2009. 

98. The Commission invites the Dutch authorities and the 
parties concerned to submit their comments on these 
preliminary conclusions concerning the existence of aid.
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( 28 ) See footnote 10. ( 29 ) Restructuring Aid to Fortis S.A/N.V (OJ C 80, 3.4.2009, p. 8).



4.2. Compatibility of the alleged aid measures as 
restructuring aid 

4.2.1. Legal basis for the assessment of compatibility 

99. Article 107(3)(b) TFEU allows aid to remedy a serious 
disturbance in the economy of a Member State. In this 
regard, it is, however, important to underline that the 
Court of First Instance has emphasised that this 
provision should be applied restrictively ( 30 ), which 
implies that the economic disturbance should have 
nationwide implications and not just regional. 

100. The Commission notes that ABN Amro N and FBN are 
leading Dutch banks with a nationwide branch network 
and top market positions in a wide range of segments on 
the Dutch retail and SME banking market. In the context 
of the various uncertainties surrounding the current 
recovery from the global financial and economic crisis, 
the discontinuity of these banks would create a serious 
disturbance for the Dutch economy and therefore State 
aid from the Dutch government can be assessed under 
Article 107(3)(b) TFEU. 

101. The Commission has explained in the Restructuring 
Communication how it will assess restructuring aid to 
banks in the current crisis: (i) the Member State should 
commit to implement a restructuring plan restoring the 
long-term viability of a bank without reliance on State 
support; (ii) the bank and its capital providers should 
contribute to the financing of the restructuring costs as 
much as possible with their own resources thereby 
limiting the total amount of State aid necessary; and (iii) 
the plan should contain sufficient measures to limit 
distortions of competition, which is most relevant in 
business segments where the bank's relative position 
remains strong ( 31 ). 

102. In addition to complying with the Restructuring 
Communication, the form of the aid measure has to 
comply with the corresponding Communication: the 
State guarantee measures (measures E) have to comply 
with the Banking Communication and the recapitalisation 
measures (measures A, B1, B2, B3, B4, B5, C and D) have 
to comply with the Recapitalisation Communication. 

103. As regards measure A, the guaranteed portfolio is not 
made of impaired assets. However, the Commission 
considers that it should be assessed by analogy on the 
basis of the principles laid down in the Impaired Assets 
Communication. The principles developed in that 
Communication aim at ensuring that State guarantees 
on bank assets are done under conditions which ensure 
that these aid measures are well-targeted, that the aid is 
limited to the minimum and that distortions of 
competitions are limited. Since measure A is a State 

guarantee on a portfolio of loans held by ABN, the same 
principles should be applied to it. 

4.2.2. Assessment of measure A under the principle laid down 
in the Impaired Assets Communication 

104. Based on a preliminary assessment, the Commission 
acknowledges that the credit protection instrument has 
been developed to sort out a very particular problem, 
namely the need to address the shortage of regulatory 
capital identified by the Dutch supervisor. The latter will 
not authorise the separation of ABN Amro N before this 
shortage is solved. As such, the credit protection measure 
is intrinsically linked to the spin-off schedule. Within this 
specific framework, the Commission notes that the choice 
of the Dutch State to grant a credit protection instrument 
instead of a standard recapitalisation has been only 
dictated by the fact that the N-share represents per se 
only economic rights but not a separate legal entity; in 
case of a standard capital injection in ABN Amro, the 
Dutch State runs the risk that the money injected would 
benefit other parts of the group, i.e. the other consortium 
members. The credit protection instrument provides a 
capital relief and therefore covers the capital shortage 
without implementing a standard capital increase. 

105. Moreover, at this stage, the Commission has no reason to 
believe that the protected portfolio contains “impaired” 
assets. Indeed, it seems that expected losses of the guar­
anteed portfolio are very low and that all the underlying 
assets are currently performing without any exception. 
They are also considered as safe by the market. In 
conclusion, the Commission acknowledges that the 
situation is different to that of other cases with 
impaired assets. In spite of this, as explained in 
paragraph (103) above, the Commission thinks that the 
measure should comply with the general principles 
underlying the Impaired Asset Communication. In 
addition, when assessing measure A as a restructuring 
measure lasting longer than six months, the guiding prin­
ciples of the Impaired Asset Communication should be 
complied with. 

106. Sections 5.1 and 5.5 of the Impaired Asset Communi­
cation require that the assets covered by the State 
guarantee should be valued. Section 5.1 sets out in 
particular that such a valuation should be certified by 
recognised independent experts. The purpose of this 
valuation is to identify the “real economic value” of the 
assets covered. Section 5.5 indicates that the assets should 
not be transferred at a price larger than their real 
economic value. In the case of a guarantee, it means 
that the expected credit losses on the guaranteed assets 
should be calculated and these expected losses should be 
borne by the bank, the State only indemnifying the credit 
losses exceeding that level. As regards the level of the 
guarantee fee, Annex IV to that Communication 
indicates that it could be inspired by the remuneration 
that would have been required for recapitalisation 
measures having the same capital effect. Indeed, asset 
relief measures should not be used by recapitalised 
banks to pay a lower remuneration than the minimum 
remuneration required by the Recapitalisation 
Communication.
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107. In the present case, the Commission observes that the 
Dutch government has only provided information 
coming from ABN Amro N on the expected credit 
losses. At this stage, there is no analysis made by 
recognised economic experts. 

108. Based on the current information, the Commission tends 
to believe that the pricing of the capital protection 
instrument is in line with the Impaired Assets Communi­
cation (which itself refers to the Recapitalisation 
Communication as regards the detailed arrangements for 
remuneration). The pricing is based on the assumption 
that the Dutch government wants to realise a return of 
10 % on the capital relief effect of the provided credit 
protection. The Commission is however not sure 
whether other contractual features (e.g. the clawback 
mechanism, the vertical slice) will not have a significant 
impact on the ultimate return that the government will 
achieve, so the Dutch authorities are invited to provide 
reassurance on this subject. 

109. The Commission observes that the credit protection 
instrument includes a number of clauses which seem to 
encourage an early exit, but at the same time do not 
ensure that this exit will really will take place. These 
clauses include: 

— no price adjustment when ABN Amro […], which 
entails that the measure will probably become more 
expensive for the bank, 

— a fixed first loss tranche of 20bp (calculated as a 
percentage of the initial portfolio), 

— call options, which allow ABN Amro to terminate the 
CDS, the last one being January 2012. 

110. In conclusion, at this stage, the Commission can not 
confirm that the measure A complies with the relevant 
principles laid down in the Impaired Asset 
Communication. 

4.2.3. Assessment of the measures B1, B2, B3, B4, B5, C and 
D under the Recapitalisation Communication 

111. The Commission observes that the Dutch authorities strive 
for a minimum return of 10 % on their capital injections. 
For the MCS (measure B1, B2, B3, B4 and B5), the Dutch 
State will get a 10 % coupon until conversion into 
ordinary equity. This figure of 10 % is in line with the 
requirements of the Recapitalisation Communication, 
which, by reference to the Recommendation of the ECB, 
requires an interest rate equal to at least the risk-free rate 
plus 600 basis points for capital injections and provides 
an indicative range of 7 % to 9,3 %. 

112. The Commission observes that since the MCS will be 
converted into ordinary shares of ABN Amro II, the 
remuneration of the State will eventually depend on 

how many shares it receives and the price at which the 
Dutch State will be able to sell its shares. The same is true 
for measure C which will be an injection of capital in 
FBN. As regards the price at which ordinary shares 
should be subscribed, the Annex to the Recapitalisation 
Communication indicates that “For non-quoted banks, as 
there is no quoted share price, Member States should 
come to an appropriate market-based approach, such as 
full valuation.” In other words, in exchange for its 
investment, the State should receive shares allowing it 
to expect a sufficient remuneration in the form of 
dividend payments and increase of the share price. The 
Commission considers that, since the State already owns 
100 % of the capital of ABN Amro II and FBN, the 
number of shares it will receive is not relevant (since if 
it receives more shares, it will simply dilute itself). Instead, 
what matters is whether the new capital translates into an 
increase of the value of the banks. In this respect, the 
Commission observes that without the injection of 
capital in FBN (measure C), FBN will no longer comply 
with regulatory capital requirements so that it will no 
longer be able to operate and will be worth nothing. 
Since the value of FBN is clearly higher than the size of 
measure C (in October 2008, […] estimated its value to 
be between EUR […] and […] billion), this measure, 
which allows the Dutch State to preserve the value of 
the bank, offers a sufficient remuneration. The 
Commission also observes that the business plan implies 
that the ABN Amro Group would realise a run-rate RoE 
of […] % in 2012 and the Commission sees at this stage 
no reason to doubt that figure. A sufficiently high RoE 
indicates that ABN Amro Group should be able to 
remunerate its shareholders in an appropriate way (in 
the form of dividends and capital appreciation). 

113. As regards B1, B2 and B3, they finance the costs of 
separating ABN Amro N from ABN Amro Bank. The 
Commission considers that these investments give rise 
to a sufficient remuneration because the Dutch State is 
obliged under the CSA to separate ABN Amro N. If the 
Dutch State did not carry out the separation, the other 
consortium member would sue it and try to recover these 
costs through litigation or by seizing ABN Amro N, which 
would result in a loss at least equal to the amount 
invested now. 

114. Measures B4 and B5 finance the integration costs of FBN 
and ABN Amro N. The Commission observes that this 
integration will generate synergies of at least 
EUR 1 billion per year. This will therefore dramatically 
increase the value of the shares held by the Dutch State 
(this increase will be around EUR 4 billion according to 
the Dutch State). The Commission therefore considers that 
the costs of the sale of HBU and the integration costs are 
lower than the increase in the value of the shares which 
will result from this merger. The Commission therefore 
considers that these investments will offer a sufficient 
remuneration. 

115. The Commission concludes that the remuneration of these 
measures is in accordance with the Recapitalisation 
Communication.

LT 2010 4 15 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 95/23



4.2.4. Compatibility of measure E with the Banking Communi­
cation 

116. The Commission observes that the government has given 
a counter-indemnification for cross-liabilities which might 
potentially arise from the demerger of New HBU. More 
precisely, the Dutch State has given a protection to New 
HBU against the risk it runs towards the current senior 
and subordinated creditors of ABN Amro Bank NV (the 
current operational entity of ABN Amro Holding, to be 
renamed RBS NV). As a result, if ABN Amro Bank NV (to 
be renamed RBS NV) were to go bankrupt, its senior and 
subordinated creditors would have a claim against New 
HBU. The Dutch State agrees to indemnify New HBU for 
any payments it would have to make under this claim. 
The Commission tends to accept that this counter- 
indemnity is comparable with the risk of guaranteeing 
subordinated debt of ABN Amro Bank NV, since as 
soon as the subordinated creditors of ABN Amro Bank 
NV (to be renamed RBS NV) faced a credit loss, they 
would have recourse against New HBU. The recommen­
dation of the ECB of October 2008 about the pricing of 
State guarantees on bank liabilities only concerns guar­
antees on senior bank liabilities. In order to find 
guidance on subordinated risk, it is necessary to use the 
recommendation of the ECB on the pricing of recapital- 
isation, to which the Recapitalisation Communication 
refers. The Commission considers that pricing retained 
by the Dutch authorities (200 basis points plus the 
historical CDS of ABN Amro Bank ( 32 ) during the 
period 1 January 2007 until 331 July 2008) is in line 
with the recommendation of the ECB and is therefore 
acceptable. 

4.2.5. Assessment of the restructuring plan under the 
Restructuring Communication 

Restoring viability 

117. The Dutch State and the companies involved have 
provided financial projections for the combined ABN 
Amro Group for the coming years. The fact that FBN 
and ABN Amro N are currently still managed as 
separate entities has made this exercise more complex 
than in other cases. 

118. The data provided so far seem to indicate that the profit­
ability of the new ABN Amro Group is sufficiently high to 
integrally cover its costs and realise an appropriate return 
on equity ( 33 ). The Commission has observed however 
that the recovery of profits is to a large extent 
dependent from the realisation of cost synergies and the 
improvement of the net interest margin. Becoming cost- 
efficient is key for the viability of the company and also 
the realised interest margins should improve quite 
markedly. More detail is necessary to judge whether the 
assumptions used are realistic. 

119. The Commission observes also that the current business 
plan only contains projections for a base case scenario 
and a best case scenario. Paragraph (13) of the Restruc­
turing Communication clearly indicates that the company 
should also be able to prove that it can survive in a worst- 
case scenario. In addition, the company should also 
provide the results of a number of stress tests which 
consider a range of scenarios, including a combination 
of stress events and a protracted global recession. 

120. The current business plan also does not provide sufficient 
detail on a divisional and sub-divisional level ( 34 ). At this 
stage, the Commission has not sufficient evidence to 
conclude that all viability issues at divisional level have 
been adequately tackled. A good illustration of this is the 
division “Prime Fund Solutions” (part of FBN), which 
reported a major Madoff-related loss in 2008. […] even 
though the Commission understands that FBN is 
considering an outright sale of this business. 

121. Paragraph 14 of the Restructuring Communication 
explains that it is key for long-term viability that any 
State aid is either redeemed over time or is remunerated 
according to normal market conditions. As indicated 
above, the Commission at this stage cannot confirm 
that the bank will generate a sufficient return to 
remunerate adequately its shareholders. 

122. Finally, the Commission observes that since the takeover 
of FBN and ABN Amro N from Fortis Holding in October 
2008, the Dutch State has several times revised upwards 
the amount of aid expected to be necessary to finance the 
separation of these banks from their parent company and 
to finance the sale of New HBU, arguing that unexpected 
costs had been identified. Given these circumstances, the 
Commission cannot realistically ascertain that no further 
aid measures will be necessary to finance the restructuring 
before ABN Amro N has been effectively separated from 
ABN Amro Holding and before the closing of the sale of 
New HBU has effectively taken place. 

123. In conclusion, based on a preliminary assessment of the 
information available, the Commission cannot establish 
that the restructuring plan will restore long-term 
viability and that no further aid will be necessary. In 
this regard, the Commission observes that the Dutch 
State has also granted an extra prudential margin of 
EUR 500 million, which it deemed necessary “considering 
general uncertainties and the uncertainties arising from 
the separation process”. 

Minimum necessary/own contribution 

124. It is clear from the Restructuring Communication that 
banks should try to sort out capital problems with their 
own means and only use State aid as a solution of last 
resort. Aid should be limited to the minimum necessary 
and should only cover costs which are necessary for the 
restoration of viability.
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125. The Commission understands that part of the measures 
might have a temporary character to allow for the 
separation of ABN Amro N and FBN from their former 
parent groups. At this stage however, it is not clear to the 
Commission when and how these measures will be 
reversed, once they are no longer strictly needed from a 
viability point of view. 

126. The Commission has taken note of the fact that measure 
A is structured in such a way that it might become 
relatively unattractive once the new group will […] […] 
and when precisely the capital relief instrument would be 
called, since there is no obligation to call it. 

127. It is also the understanding of the Commission that the 
total State aid amount contains a prudential buffer of 
EUR 500 million. The Commission understands that this 
might be useful and even necessary to complete a rather 
complex disintegration process, but it is not clear to the 
Commission why this extra prudential buffer would still 
be needed once all the separation/integration issues have 
been settled. In order to limit the aid to the minimum and 
not leave excess capital in ABN Amro Group, it seems 
that the Dutch State and ABN Amro Group should for 
instance develop a repayment mechanism, thereby 
ensuring that on an ongoing basis any excess capital is 
returned to the State. 

128. The Dutch State also claims that it needs to inject 
EUR 1,2 billion in the new group to cover integration 
costs. The Dutch State sees this as an investment pre- 
financing the synergies which will be realised in the 
coming years. It is not clear to the Commission whether 
the returns on the integration investment will be repaid as 
soon as they are realised (i.e. when the synergies take 
place) or whether these will be accumulated within the 
new ABN Amro Group, giving it excessive capital and 
means to expand. 

129. The Commission also notes that the capital requirements 
related to the credit umbrella ( 35 ). granted to New HBU 
will gradually decline as the guaranteed loans are 
progressively redeemed, which might make part of the 
aid related to New HBU superfluous. It is not clear at 
this stage whether the Dutch State has put in place 
sufficient measures to get repayment of the State aid 
which would become superfluous in the future. 

130. It seems that a small percentage of FBN capital (i.e. the 
preferred shares) is held by […] private shareholders other 
than the State. This relates to the so-called FBNH Preferred 
Shares, which have been issued to a SPV (controlled by 
the Dutch State) in which […] former holders of […] 
participate. At this stage, the Commission doubts that 

these holders of preference shares have participated and 
will participate in the financing of the restructuring costs 
and whether this participation is sufficient. It invites the 
Dutch authorities to provide more information on that 
issue. 

131. The Commission is also not sure whether the aid is only 
used to cover costs related to the restoration of viability. It 
is the Commission's understanding that the new ABN 
Amro Group wants to redevelop a number of activities, 
which do no longer exist in ABN Amro N or in FBN as 
they remain respectively with the ABN Amro R (now 
owned by RBS) and with other parts of the former 
Fortis Holding (i.e. Fortis Bank Belgium (currently 
owned by BNP Paribas) or Fortis Holding which groups 
a number of insurance assets). Apparently the new group 
does not exclude small add-on acquisitions, for instance to 
rebuild an international network. In this regard, the 
Commission would refer to paragraph (23) of the Restruc­
turing Communication. State aid cannot be used to 
finance market-distorting activities not linked to the 
restructuring process. Acquisitions or new investments 
cannot be financed through State aid unless this is 
essential for restoring an undertaking's viability. It seems 
therefore necessary that the Dutch authorities provide a 
detailed list of activities that ABN Amro Group expects to 
rebuild internally or to acquire in the framework of the 
restructuring plan and that it precisely justifies why these 
activities are necessary for the restoration of viability. At 
this stage, it seems that the Dutch authorities should 
commit that the bank will not make any acquisition 
other than acquisitions aiming at rebuilding those 
activities which are identified in that list as necessary for 
restoring viability. 

Measures limiting distortions of competition 

132. Paragraph 28 of the Restructuring Communication 
indicates the type of distortion of competition which 
may occur when State aid is provided in order to 
support financial stability in times of systemic crisis: 
“Where banks compete on the merits of their products 
and services, those which accumulate excessive risk and/or 
rely on unsustainable business models will ultimately lose 
market share and, possibly, exit the market while more 
efficient competitors expand on or enter the markets 
concerned. State aid prolongs past distortions of 
competition created by excessive risk-taking and unsus­
tainable business models by artificially supporting the 
market power of beneficiaries. In this way it may create 
a moral hazard for the beneficiaries, while weakening the 
incentives for non-beneficiaries to compete, invest and 
innovate.” 

133. As explained in the decision of 3 December 2008, the 
difficulties of Fortis Holding and Fortis Bank S.A. followed 
from excessive risk taking in two well-identified areas: (i) 
Fortis Bank S.A. invested a large amount of money in 
structured credit and (ii) Fortis Holding decided to 
purchase ABN Amro N at a very high price. As 
described in paragraph 28 of the Restructuring Communi­
cation, such banks accumulating excessive risk should 
normally lose market share and possibly exit the 
market. State aid granted to rescue such banks frustrate
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that normal functional of the market and create a moral 
hazard. In order to authorise aid to such banks, the 
Commission therefore requires a significant reduction of 
the market presence of the beneficiary. In this respect, the 
Commission observes that Fortis Holding has been cut 
into four: the Belgian and international insurance assets 
are still part of the listed Fortis Holding; Fortis Bank S.A. 
and GBL have been acquired by BNP Paribas; the Dutch 
State acquired FBN (including ABN Amro N); and the 
Dutch also acquired the insurance activities ( 36 ). In other 
words, Fortis Holding has been split in smaller entities 
and Fortis Bank S.A. itself has been cut into two parts. 
In its decisions of 3 December 2008 and 12 May 2009, 
the Commission observed on that basis and on the basis 
of other commitments that sufficient measures had been 
implemented to limit the distortion of competition 
created by the aid to Fortis Holding and Fortis Bank S.A. 

134. The Commission observes that the measures in favour of 
FBN and ABN Amro N assessed in the present decision 
have specific features which differ from other restruc­
turing cases it had to deal with during the current crisis, 
including the aforementioned aid to Fortis Bank S.A. and 
Fortis Holding. In the present case, FBN and ABN Amro N 
do not need State aid because they took wrong 
management decisions, i.e. the need for State aid does 
not stem for instance from the accumulation of 
excessive risks in their investments or in their lending 
policy, or because they had undertaken an unsustainable 
pricing policy. As indicated above, the difficulty of Fortis 
Holding and Fortis Bank S.A did not stem from risky 
lending or pricing policies in the retail banking, private 
banking or commercial banking activities, which were on 
the contrary profitable units (in other words, the activities 
of FBN and ABN Amro N were not at the basis of the 
problems of Fortis Holding and Fortis Bank S.A.). 

135. The need for State aid stems from the fact that, when 
separated from Fortis Bank S.A., these business units 
had a small capital base and could therefore not finance 
their separation costs and the costs related to the merger 
(merger remedies and integration costs). As indicated 
above, these investments will preserve and increase the 
value of the banks. In other words, they are rational 
from a financial point of view, as is confirmed by the 
fact that Fortis Bank S.A. intended to incur all these 
costs, which is a factor that the Commission should 
take into account when establishing the appropriate 
form of measures limiting distortions of competition. 

136. It cannot therefore be said that the aid “prolongs past 
distortions of competition created by excessive risk- 
taking and unsustainable business model”. Similarly, it 
does not “create moral hazard for the beneficiaries” 
since the beneficiaries (FBN and ABN Amro N) did not 
take excessive risk in the past. Consequently, the 
Commission considers that the aid to FBN and ABN 
Amro N is significantly less distortive than the aid 
approved in favour of financial institutions which had 
accumulated excessive risks. Since these banks did not 
take excessive risks and since the aid is necessary only 

to finance costs which are rational to incur in order to 
preserve and increase the value of these entities, the 
Commission considers on the basis of the information 
on the aid measures submitted at this stage that further 
divestitures for FBN or ABN Amro N (or from the entity 
which will result from their merger) are unlikely to be 
necessary. 

137. However, it needs to be ensured that the aid is not used 
by FBN and ABN Amro N to grow at the expense of 
competitors, for instance by implementing an unsus­
tainable pricing policy or by acquiring other financial 
institutions. In that case, the aid would “weaken the 
incentives for non-beneficiaries to compete, invest and 
innovate” and could undermine “incentives for cross- 
border activities” by discouraging entry in the Dutch 
market. 

138. Accordingly, it seems that behavioural measures to limit 
distortions of competition should be introduced. The 
Restructuring Communication (paragraph 44 states 
clearly that State aid should not be used to offer rates 
or conditions that cannot be matched by other 
competitors. In other words, it seems advisable to 
respect a price leadership commitment also in the restruc­
turing phase (i.e. also after 31 July 2010). It is also clear 
that State aid should not be used to acquire competing 
businesses (paragraph 40). 

139. Moreover, given the repeated and massive intervention of 
the Dutch State in favour of Fortis Bank S.A., FBN and 
ABN Amro N, the public, and depositors in particular, 
might consider that the State will intervene again if 
further difficulties occur. Consumers might perceive the 
new entity ABN Amro Group to be a very safe bank, 
which might make it easier for the group to collect 
deposits. The Dutch government apparently wants to 
end this distortion of competition by selling the group 
to private investors as soon as this is practically feasible. 
The Dutch authorities have however not yet provided 
details on their exit strategy. 

Conclusion on the compatibility under the Restructuring 
Communication 

140. The Commission doubts at this stage that the aid 
measures and the restructuring plan fulfil all the 
conditions laid down in the Restructuring Communi­
cation. The Dutch authorities are invited to present an 
updated plan which addresses the issues raised in this 
decision. 

4.3. Compatibility of the alleged aid measures as 
rescue aid 

141. When assessing the measures as rescue aid, it needs to be 
verified whether they comply with the general principle of 
appropriateness, necessity and proportionality. In 
particular, paragraph 15 of the Banking Communication 
indicates that all support measures have to be: 

— well-targeted in order to be able to achieve effectively 
the objective of remedying a serious disturbance in the 
economy,
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— proportionate to the challenge faced, not going 
beyond what is required to attain this effect, and 

— designed in such a way as to minimise negative spill- 
over effects on competitors, other sectors and other 
Member States. 

142. The Commission considers the aid to be well targeted. 
These measures are intrinsically linked to specific 
problems arising during the demerger process of ABN 
Amro N and FBN from their respective parent 
companies and their subsequent merger. Without the 
aid, these operations can not be effectuated. The 
demerger of FBN from Fortis Holding was part of the 
rescue operation of the Fortis Holding approved by 
decision of 3 December 2008. The demerger of ABN 
Amro N from ABN Amro Holding was already 
committed by Fortis Holding in the CSA in 2007 and 
the Dutch State, which took the place of Fortis Holding 
in the CSA, had no possibility to reverse this decision. The 
CSA obliges the consortium partners to take the measures 
needed to pursue the split of ABN Amro Holding in three 
parts. As regards the decision of the Dutch State to merge 
FBN and ABN Amro N, the Commission observes that the 
intention of Fortis Holding announced in 2007 when 
taking over ABN Amro N was to merge it with FBN. 
This illustrates that this integration is rational from an 
economic point of view. 

143. As regards limitation of the aid to the minimum 
necessary, the Commission considers that the current 
measures are strictly necessary to spin off ABN Amro N 
and pursue the merger. The Commission understands that 
there are a number of measures which might have a 
temporary character (e.g. Capital Protection Instrument 
and buffer of 500 million and part of the HBU-related 
State aid). The Commission accepts that the current 
measures are the minimum necessary to enable the 
demerger, but this does not prejudge the position that 
the Commission will take after 31 July 2010 on the 
issue of whether the aid is the minimum necessary in 
the restructuring phase and for instance whether it 
should not be reimbursed when synergies will translate 
into increased profits. 

144. State aid should not lead to undue distortions of 
competition. The Commission believes that safeguards 
against possible abuses and distortions of competition 
are necessary. The Commission notes that FBN and 
ABN Amro have repeatedly received State support in 
the past few months and that the total amount of State 
measures has become large (i.e. EUR 6,89 billion). In this 
context, it needs to be ensured that the banks are not 
using the State support to grow at the expense of 
competitors ( 37 ). Against this background, a price 
leadership clause seems warranted. The Commission has 
noted that ABN Amro N and FBN have taken the 
commitment to respect the following restrictions in 
terms of their pricing policy. ABN Amro N and FBN 
committed to a price leadership clause which implies 

that they will not be the market leader in a large number 
of products. A monitoring trustee will monitor whether 
the companies involved comply with these commitments. 
Moreover, the company has agreed to make a best effort 
to achieve the projections (including projected net interest 
revenues as presented to the Commission in the restruc­
turing plan) ( 38 ). This should ensure that the bank does 
not implement unsustainable pricing policy at the expense 
of competitors, since the financial projections of the 
restructuring plan indicate an increasing net interest 
margin over time. 

CONCLUSION 

145. The Commission observes that the State measures are 
immediately necessary to allow the separation of FBN 
and ABN from their respective mother company. If this 
is not done, the Dutch State would be subject to high 
litigation risk from the consortium members, which are 
already complaining about the multiple delays. Above all, 
prolonging the current transition period, which has 
already been long, is destabilising for ABN Amro N and 
FBN. It is, therefore, urgent to separate these banks from 
their mother companies and to clarify their structure, in 
order to allow these banks to fulfil their important role of 
financing of the Dutch economy. The Commission 
therefore considers that the measures A, B1, B2, B3, B4, 
B5, C, D and E can be allowed as temporary rescue aid 
until 31 July 2010 on the basis of Article 107(3)(b) TFEU. 

5. DECISION 

In the light of the foregoing considerations, the Commission, 
acting under the procedure laid down in Article 108(2) TFEU, 
requests the Netherlands to submit its comments and to provide 
all such information as may help to assess the measures, within 
one month of the date of receipt of this letter. It requests your 
authorities to forward a copy of this letter to the potential 
recipient of the aid immediately.
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( 37 ) One competitor, commenting on the opening decision of 8 April 
2009, has claimed that the two banks were using the State support 
to offer higher interest rates to depositors, at the expense of 
competitors. That will be part of the investigation during the 
opening. 

( 38 ) Fortis Bank Nederland and ABN AMRO Bank (N-Share, ABN 
AMRO NL) and in future the relevant legal entity which will 
control both banks after their proposed concentration (the Bank) 
will each commit to the following behavioural constraints. 
[…]. 
4. Monitoring Trustee 
The Bank shall preselect, in consultation with the Dutch State, and 
the Bank and the Dutch State shall appoint, subject to European 
Commission’s approval, a trustee in charge of the overall task of 
monitoring and ensuring, under European Commission’s 
instructions, compliance with the commitment set out under 1 
(the “Monitoring Trustee”). 
For that purpose the Bank shall invite two parties for preselection. 
The Bank will submit the selected Monitoring Trustee to the 
European Commission for approval, no later than one month 
from the decision date. The Monitoring Trustee shall be 
appointed within one week of the European Commission's 
approval in accordance with the mandate approved by the 
European Commission and shall report to the European 
Commission as to the Bank's compliance with the Commitments 
at least once every two months from the decision date. 
The Bank shall provide and cause its advisors to provide to the 
Monitoring Trustee all such cooperation, assistance and information 
as it may reasonably require to perform its tasks, including the 
possibility to appoint advisors. The Monitoring Trustee shall be 
remunerated by the Bank, in a way that does not impede the 
independent and effective fulfilment of its mandate.



The Commission regrets that the Netherlands have put into 
force the measures subject to the NN 2/10, in breach of 
Article 108(3) TFEU. 

The Commission has come to the conclusion that the measures 
which the Dutch authorities granted and intend to grant in the 
framework of the demerger of ABN Amro N and FBN and in 
the framework of their merger (measures A, B1, B2, B3, B4, B5, 
C, D and E) are compatible with the internal market until 
31 July 2010 as temporary rescue aid pursuant to Article 
107(3)(b) TFEU. 

The Netherlands have exceptionally accepted to receive the text 
of this Decision only in English. 

The Commission would draw your attention to Article 14 of 
Council Regulation (EC) No 659/1999, which provides that all 
unlawful aid may be recovered from the recipient. 

The Commission warns the Netherlands that it will inform 
interested parties by publishing this letter and a meaningful 
summary of it in the Official Journal of the European Union. It 
will also inform interested parties in the EFTA countries which 
are signatories to the EEA Agreement, by publication of a notice 
in the EEA Supplement to the Official Journal of the European 
Union and will inform the EFTA Surveillance Authority by 
sending a copy of this letter. All such interested parties will 
be invited to submit their comments within one month of 
the date of such publication.“
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KITI AKTAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Paraiškos paskelbimas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 510/2006 dėl žemės ūkio produktų ir 
maisto produktų geografinių nuorodų ir kilmės vietos nuorodų apsaugos 6 straipsnio 2 dalį 

(2010/C 95/08) 

Šiuo paskelbimu suteikiama teisė pareikšti prieštaravimą paraiškai pagal Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 510/2006 ( 1 ) 7 straipsnį. Prieštaravimo pareiškimai Komisijai turi būti pateikti per šešis mėnesius 
nuo paraiškos paskelbimo. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 510/2006 

„SALZWEDELER BAUMKUCHEN“ 

EB Nr.: DE-PGI-0005-0733-15.12.2008 

SGN ( X ) SKVN ( ) 

1. Pavadinimas: 

„Salzwedeler Baumkuchen“ 

2. Valstybė narė arba trečioji šalis: 

Vokietija 

3. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto aprašymas: 

3.1. Produkto rūšis: 

2.4 klasė. Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, sausainiai ir kiti kepiniai 

3.2. Produkto, kuriam taikomas 1 punkte nurodytas pavadinimas, aprašymas: 

Apvalus sluoksniuotas kepinys, kurio pavieniai nevienodi sluoksniai išsidėstę nelygiais žiedais. Paprastai 
pyrago „Salzwedeler Baumkuchen“ (Zalcvėdelio pyragas) masė kepama sluoksniais, todėl jo riekė 
primena medžio rieves. Pyragas gali būti iki 90 cm aukščio, jo skersmuo – iki 40 cm. Jo vidus išilgai 
tuščias, tuščios ertmės skersmuo gali būti iki 20 cm. Pyragas sveria 2–5 kg. 

Pagamintas pyragas paprastai pateikiamas ant stalo ne viso dydžio, o supjaustytas žiedais, kurie 
dažniausiai būna 5–50 cm aukščio ir sveria 0,2–4 kg. Įprastas 0,3–0,5 kg svoris. Be to, pyragas gali 
būti pateikiamas gabalėliais (vok. Baumkuchenspitzen); taisyklingos trapecijos formos gabalėliai apie 4 cm 
ilgio ir 1 cm storio.
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Pagal įvairų glaistą skiriamos šios pyrago rūšys: 

— pyragas su glajumi, 

— pyragas su karčiuoju šokoladu, 

— pyragas su baltuoju šokoladu, 

— pyragas su nenugriebto pieno šokoladu, taip pat 

— glaistyti (karčiuoju šokoladu, nenugriebto pieno šokoladu arba baltuoju šokoladu) pyrago gabalėliai. 

S u d ė t i s 

1 kg sviesto arba koncentruoto sviesto, 1 kg miltų, kviečių krakmolo milteliai, kviečių arba kukurūzų 
krakmolo (kiekis priklauso nuo kepyklos recepto), 

0,8–1 kg kiaušinių trynių arba atitinkamas kiaušinių trynių skaičius, 

0,8–1 kg kiaušinių baltymo arba atitinkamo kiaušinių skaičiaus baltymas, 

0,8–1 kg cukraus, 

natūralūs aromatai (pasirenkami kepykloje įprastai naudojami aromatai), 

abrikosų džemas (pasirinktinai), 

cukraus glajus arba šokolado glaistas, 

konservantų nededama, 

kepimo miltelių arba kepimo medžiagų nededama. 

Iš pirmiau nurodyto sudedamųjų medžiagų kiekio pagaminamas apie 3,5–4 kg pyragas. 

K o k y b ė s k r i t e r i j a i 

Išorės išvaizda: patraukli forma šiek tiek nelygi (išskyrus pyrago gabalėlius); rūpestingai užteptas glaistas 
arba glajus tolygus, gerai dengia kepinį, žvilga. 

Forma (viso pyrago): 60–90 cm ilgio, 12–40 cm išorės skersmuo, 6–20 cm vidaus skersmuo. 

Glaistas: glajus, kartusis šokoladas, nenugriebto pieno šokoladas arba baltasis šokoladas. 

Spalva: priklauso nuo glaisto, gali būti balta iki kreminės, šviesiai rudos arba tamsiai rudos. 

Konsistencija: vienodai purus, minkštimas šiek tiek sultingas. 

Vidaus išvaizda: vienodai rusvai geltoni sluoksniai, sluoksniai vienodo storio. 

3.3. Žaliavos (taikoma tik apdorotiems produktams): 

— 

3.4. Pašarai (taikoma tik gyvūninės kilmės produktams): 

—
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3.5. Specialūs gamybos veiksmai, atliktini nustatytoje geografinėje vietovėje: 

Zalcvėdelio pyragas turi būti gaminamas tik nustatytoje geografinėje vietovėje. 

3.6. Specialios pjaustymo, trynimo, pakavimo ir kt. taisyklės: 

— 

3.7. Specialios ženklinimo etiketėmis taisyklės: 

Prekės etiketėje turi būti nurodytos sudedamosios medžiagos, svoris, gamintojo pavadinimas ir pašto 
indeksas, gyvenamoji vietovė ir gatvė. 

3.8. Glaustas geografinės vietovės apibūdinimas: 

Geografinė vietovė – Zalcvėdelio miestas (2006 m. nustatytos ribos). 

4. Ryšys su geografine vietove: 

4.1. Geografinės vietovės ypatumai: 

1807 m. konditeriaus pameistrys Johannas Andreasas Schernikowas užrašė pyrago receptą, kuriame 
nurodytos technologijos ir receptūros pirmojoje Zalcvėdelio pyrago kepykloje laikomasi iki šių dienų. 
1812 m. J. A. Schernikowui suteiktos Zalcvėdelio miesto piliečio teisės. 

Iš antrinių XIX a. pirmos pusės šaltinių žinoma, kad Zalcvėdelio konditeriai gamino ilgo cilindro 
formos į medį panašų kepinį. Dokumentuose Zalcvėdelio pyragas pirmą kartą paminėtas 1843 m. 

XIX a. antroje pusėje sparčiai augant pramonei, daugėjo viduriniosios klasės gyventojų, galėjusių įpirkti 
kitų regionų kulinarijos delikatesus. Šia proga pasinaudojo apsukrių kepėjų ir konditerių grupė ir, 
remdamasi turima gamybos technikos patirtimi, ėmė gaminti tokius pyragus, skirtus parduoti tolimose 
rinkose (Berlyne, Hanoveryje, centrinėje Vokietijoje, taip pat užsienyje, kaip antai, Vienoje arba Sankt 
Peterburge). Zalcvėdelio pyrago gamybos mastas didėjo, todėl apie jį sužinota visoje Vokietijoje ir 
užsienyje. Nors nėra patikimų duomenų, tačiau mažai tikėtina, kad nuo XIX a. pabaigos iki Pirmojo 
pasaulinio karo arba tarp dviejų pasaulinių karų kuriame kitame Vokietijos mieste, nei Zalcvėdelyje, 
gaminta daugiau tokių pyragų. Dauguma pagamintų pyragų būdavo išsiunčiami: 80–90 proc. produk­
cijos išvežta į kitus kraštus. 

Jau tais laikais vartotojams Zalcvėdelio pyragas buvo ypatingas gaminys, kurio kilmės vieta galėjo būti 
tik Zalcvėdelio miestas, o savo kokybės ypatybėmis, užtikrinamomis gamybos technologija ir receptūra, 
šis kepinys aiškiai skyrėsi nuo kituose regionuose pagamintų tokių pyragų. 

Po pertraukos, kurią lėmė Antrasis pasaulinis karas, šio pyrago gamyba lėtai plėtota toliau. Nors 
1958 m. didžiausio gamintojo turtas buvo konfiskuotas, gamintojų patirtimi ir laikantis ilgamečių 
tradicijų užtikrinta, kad Zalcvėdelio pyragas atgautų savo gerą vardą. Dėl žaliavos stygiaus sviestą 
teko iš dalies pakeisti margarinu, tačiau tai vienintelis receptūros ir gamybos būdo pakeitimas. Kaip 
ankstesniais laikais, vis daugiau gaminta eksportui, kasmet dešimtys tūkstančių šių pyragų pavadinimu 
„Salzwedeler Baumkuchen“ eksportuota į vakarų šalis. 

4.2. Produkto ypatumai: 

Zalcvėdelio pyragas vartotojų ypač mėgstamas firminis regiono kepinys su senomis gamybos tradici­
jomis, žinomomis už Zalcvėdelio regiono ribų.
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Beveik 200 metų gaminami Zalcvėdelio pyragai nuo XIX a. antros pusės parduodami visoje Vokietijoje 
ir užsienyje (žr. „Deutschland Spezialitätenküche“, leidėja Christine Metzger, 1999 m., p. 46). Receptūra 
ir gamyba daug kainuoja, todėl pyragas – palyginti brangus produktas. Gamybos procesas visose 
įmonėse vienodas: pyragas – sluoksniuotas kepinys, gaminamas virš atviros ugnies, ant besisukančio 
iešmo samteliu užliejant vieną masės sluoksnį po kito. Tas pats pasakytina apie pagrindines recepto 
sudedamąsias dalis. 

Kaip anksčiau, pyragas pateikiamas šventinėmis progomis: per Kalėdas, Velykas, gimtadienius. Dėl 
brangių žaliavų pyragų gamybą teko nutraukti per karus ir sunkmetį, pavyzdžiui, 1914–1918 m. 
arba 1939–1948 m. 

Receptūra ir gamyba nesikeitė beveik 150 metų. Siekiama, kad Zalcvėdelio pyragas būtų šviežias 
kepinys, todėl kaip anksčiau, vengiama dėti konservantų, pasterizuoti arba užšaldyti. 

1883 m. H. Dietrichs ir L. Parisius („Bilder aus der Altmark“, J. F. Richterio leidykla, Hamburgas) rašė, 
kad gurmanai mieliau rinkosi Zalcvėdelio pyragą nei panašaus pavadinimo kitose vietovėse pagamintus 
kepinius, todėl šis pyragas būsiąs pripažintas pasaulyje. Jau tuomet iš kepyklų tūkstančiai dėžučių su 
saldžiais skaniais kepiniais keliavo į paštą, kad būtų išsiųstos šio kepinio mėgėjams visuose Vokietijos 
kraštuose, taip pat Rusijoje ir Amerikoje. 

Jubiliejinio leidinio „100 Jahre Salzwedeler Wochenblatt“ (Zalcvėdelio savaitraščio šimtmetis) (1932 m., 
p. 113) straipsnyje 

„Was weiß man vom Salzwedeler Baumkuchen?“ („Ką žinome apie Zalcvėdelio pyragą?“) rašoma, jog 
prisistatęs esąs iš Zalcvėdelio, beveik tikrai išgirstumėt: „Jūs iš to krašto, kur gaminami pyragai!“ 

Kad tradicijos gyvuoja ir kad šis firminis kepinys turi gerą vardą, paaiškėjo 2005 m. Berlyno tarptau­
tinėje žaliojoje savaitėje visuomenės pasiteiravus apie Zalcvėdelio pyragą: iš 500 apklaustųjų 60,6 proc. 
buvo kartą girdėję Zalcvėdelio pyrago pavadinimą arba buvo apie pyragą skaitę, iš jų 92 proc. manė, 
kad Zalcvėdelio pyragas gaminamas tik Zalcvėdelyje, o 81 proc. teigė, kad sprendžiant dėl pirkinio 
svarbu atsižvelgti į jo kilmės vietą. 

Apie 100 metų Zalcvėdelio pyragas yra regiono tradicijų dalis. Apie pyragą dainuojama ir deklamuo­
jamos eilės, jis – svarbi vietinių eitynių dalis. Mūsų laikais pyragu domisi daug turistų, parodomosiose 
kepyklose galima stebėti jo gamybą. Nuo 2004 m. karūnuojama pyragų karalienė, nuo tų pačių metų 
švenčiama pyragų šventė. 

Pyragas, kaip tradicinis firminis Zalcvėdelio miesto kepinys, pristatomas šalies kelionių vadovuose 
(pavyzdžiui, „BAEDECKER Deutschland“, 1998 m., p. 98) ir reklaminiuose skelbimuose. 

4.3. Priežastinis geografinės vietovės ir kurios nors produkto savybės, gero vardo ar kito požymio ryšys: 

Gerą Zalcvėdelio pyrago vardą užtikrina, visų pirma ilgametės šio kepinio gamybos tradicijos Zalcvė­
delio mieste, gaminat gauti įgūdžiai, aukšta kepinio kokybė, taip pat jo siejimas su šio miesto (dažnai 
vadinamo pyragų miestu) kultūriniu gyvenimu (žiūrėti pirmiau minėtą leidinį „Deutschland Spezialitä­
tenküche“). Zalcvėdelio pyragas – regiono firminis kepinys, kuris aukštai vertinamas dėl glaudaus ryšio 
su kilmės vieta, Zalcvėdelio miestu.
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Nuoroda į specifikacijos paskelbimą: 

Visa specifikacija paskelbta 

2008 m. liepos 11 d. Markenblatt Nr. 28, 7a-aa dalis, p. 42842 

(http://publikationen.dpma.de/DPMApublikationen/dld_gd_file.do?id=581)
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Įregistravimo paraiškos paskelbimas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 509/2006 dėl žemės ūkio 
produktų ir maisto produktų kaip garantuotų tradicinių gaminių 8 straipsnio 2 dalį 

(2010/C 95/09) 

Šiuo paskelbimu suteikiama teisė pareikšti prieštaravimą paraiškai pagal Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 509/2006 9 straipsnį ( 1 ). Prieštaravimo pareiškimai Komisijai turi būti pateikti per šešis mėnesius 
nuo paraiškos paskelbimo. 

GARANTUOTO TRADICINIO GAMINIO ĮREGISTRAVIMO PARAIŠKA 

TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 509/2006 

„SPIŠSKÉ PÁRKY“ 

EB Nr.: SK-TSG-0007-0051-18.01.2007 

1. Pareiškėjų grupės pavadinimas ir adresas: 

Pavadinimas: Slovenský zväz spracovateľov mäsa 
Adresas: Kukučínova 22 

831 03 Bratislava 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

Tel. +421 255565162 
Faks. +421 255565162 
E. paštas: slovmaso@slovmaso.sk 

Pavadinimas: Český svaz zpracovatelů masa 
Adresas: Libušská 319 

142 00 Praha 4 – Písnice 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Tel. +420 244092404 
Faks. +420 244092405 
E. paštas: reditel@cszm.cz 

2. Valstybė narė arba trečioji šalis: 

Slovakijos Respublika 

Čekijos Respublika 

3. Produkto specifikacija: 

3.1. Prašomas (-i) įregistruoti pavadinimas (-ai) 

„Spišské párky“ (slovakų ir čekų kalbomis) 

3.2. Pavadinimas: 

pats yra specifinis 

 juo apibūdinamos specifinės žemės ūkio produkto arba maisto produkto savybės 

Pavadinimas „Spišské párky“ pats yra specifinis, nes jis yra nusistovėjęs ir gerai žinomas tiek Slovakijoje, 
tiek Čekijoje, jis turi senas tradicijas ir gerą vardą ir yra susijęs su tam tikros rūšies dešrelės „párky“ 

3.3. Ar išimtinės pavadinimo naudojimo teisės prašoma pagal Reglamento (EB) Nr. 509/2006 13 straipsnio 2 dalį? 

Registravimas nustačius išimtinę pavadinimo naudojimo teisę 

 Registravimas nenustačius išimtinės pavadinimo naudojimo teisės
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3.4. Produkto rūšis: 

1.2 klasė. Mėsos produktai (virti, sūdyti, rūkyti ir kt.) 

3.5. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto, kurio pavadinimas nurodytas 3.1 punkte, aprašymas: 

Dešrelės „Spišské párky“ kemšamos į avių žarnų apvalkalą, kurio skersmuo – iki 24 mm; dešrelės 
atskiriamos žarnas susukant. Viena dešrelė sveria apie 50 g. Šioms dešrelėms būdinga šviesiai rožinė 
ar raudona spalva, kurią suteikia prieskoniui naudojama paprika, ir kiek pikantiškas skonis. 

F i z i n ė s s a v y b ė s 

Vientisa keleto metrų ilgio dešrelių virtinė, kurios dalys atskirtos susukant. 

C h e m i n ė s s a v y b ė s 

Riebumas: daugiausia – 24 ± 4 %; 

druskos kiekis: daugiausia – 2 ± 0,4 %; 

bendras raumenų baltymų kiekis – mažiausiai 10 % svorio. 

O r g a n o l e p t i n ė s s a v y b ė s 

— išorinė išvaizda ir spalva: vientisas ilgas produktas, prikimštas į avių žarnų apvalkalą, kurio 
skersmuo – iki 24 mm; dešrelės atskiriamos užsukant žarnas ir suformuojant atskiras jungtis; 
žarnų paviršius – lygus arba šiek tiek susiraukšlėjęs, oranžinės rudos spalvos, blizgus arba matinis, 

— nupjauto paviršiaus išvaizda ir spalva nupjovus: šviesiai rožinės raudonos spalvos, kurią suteikia 
prieskoniui naudojama paprika; produkte gali būti mažų kolageno dalelių, 

— spalva ir kvapas: malonaus šviežaus rūkymo kvapo, šiek tiek aitrokos, tinkamai pasūdytos, pakai­
tinus – sultingos kramtant, 

— konsistencija: nuo minkštos iki kompaktinės. 

3.6. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto, kurio pavadinimas nurodytas 3.1 punkte, gamybos būdo aprašymas: 

„Spišské párky“ gamybai naudojamos sudedamosios dalys: šviežia jautiena, kurios riebumas – iki 10 %, 
šviežia kiauliena, kurios riebumas – iki 10 %, šviežia kiauliena, kurios riebumas – iki 50 %, kiaulių oda, 
geriamasis vanduo, nitrito sūdymo mišinys, malta saldžioji paprika (100 ASTA), malta aitrioji paprika, 
polifosfatai E 450 ir E 451 (3 g/kg, išreikšta P 2 O 5 ), askorbo rūgštis E 300 (0,5 g/kg) ir avių žarnų 
apvalkalas. 

100 kg „Spišské párky“ galutinio produkto yra: 

— jautienos, kurios riebumas – iki 10 % 21,2 kg 

— kiaulienos, kurios riebumas – iki 10 % 21,0 kg 

— kiaulienos, kurios riebumas – iki 50 % 38,0 kg 

— kiaulių odos 12,0 kg 

— geriamojo vandens 21,0 kg 

— nitrito sūdymo mišinio (mėsai sūdyti) 2,1 kg 

— maltos saldžiosios paprikos (100 ASTA) 0,62 kg 

— maltos aitriosios paprikos 0,62 kg 

— polifosfatų (E 450 ir E 451) 0,30 kg 

— askorbo rūgšties (E 300) 0,05 kg 

— apvalkalas – avių žarnos.
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T e c h n i n ė p r o c e d ū r a 

Jautiena ir kiauliena pirmiausia supjaustoma, o tada smulkiai sumalama mėsmale arba smulkiai supjaus­
toma pjaustymo mašina. Po to įdedama kiaulių oda ir sudedamosios dalys sumaišomos į vienalytę 
vienarūšę masę. Tuomet pridedamas maltos saldžiosios paprikos, maltos aitriosios paprikos ir nitrito 
sūdymo mišinys su priedais (polifosfatais E 450 ir E 451 ir askorbo rūgštimi E 300). Toks mišinys 
tiekiamas į avių žarnas, kurių skersmuo – iki 24 mm. Dešrelės atskiriamos užsukant jas taip, kad 
kiekviena dešrelė svertų apie 50 g. Galutiniai produktai pakabinami vientisa virtine ant strypų, esančių 
rūkymo kameroje, kur produktai džiovinami ir rūkomi. Dešrelės rūkomos karštuose (iki 68 °C) 
dūmuose ne ilgiau kaip 45 minutes. Išrūkyti produktai tuomet virinami 71–76 °C temperatūroje, kol 
produkto viduryje susidaro 70 °C temperatūra. Tokia temperatūra produkto viduje turi būti išlaikoma 
mažiausiai 10 minučių. Po virinimo produktai apšlakstomi šaltu vandeniu ir paliekami lėtai atvėsti, kol 
temperatūra produkto viduje sumažėja iki ne daugiau kaip + 4 °C. 

3.7. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto specifiškumas: 

Specifinės „Spišské párky“ savybės atsiranda dėl: 

— naudojamų sudedamųjų dalių ir prieskonių sudėties ir proporcijų, 

— vienarūšės masės lygumo, 

— avių žarnų apvalkalo naudojimo, 

— jų fizinių, cheminių ir organoleptinių savybių. 

N a u d o j a m ų s u d e d a m ų j ų d a l i ų i r p r i e s k o n i ų s u d ė t i s i r p r o p o r c i j o s i r j ų 
v i e n a r ū š ė s m a s ė s l y g u m a s 

Specifines savybes „Spišské párky“ suteikia naudojamos sudedamosios dalys, kurios dedamos remiantis 
seniai žinomu receptu, t. y. jautiena ir kiauliena, kiaulių oda sumaišoma į lygią vienarūšę masę, kuri 
daug lygesnė už kitas dešreles. Dar vienas specifinis šio gaminio bruožas (kaip nurodyta recepte) – 
maltos saldžiosios ir maltos aitriosios vienmetės paprikos naudojimas. 

A v i ų ž a r n ų a p v a l k a l o n a u d o j i m a s 

Dar vienas specifinis „Spišské párky“ bruožas yra tai, kad šiam produktui gaminti naudojamas avių 
žarnų apvalkalas, dėl kurio šias dešreles aiškiai galima atskirti nuo kitų dešrelių. 

F i z i n ė s c h e m i n ė s i r o r g a n o l e p t i n ė s s a v y b ė s 

Laikantis visų specifikacijoje nurodytų produkcijos etapų užtikrinama, kad produktas bus unikalaus 
kvapo ir skonio. 

Dešrelių virinimas prieš vartojimą taip pat yra specifinis šio produkto bruožas. Vandeniui, kuriame šis 
produktas verdamas, negalima leisti užvirti, nes jam užvirus galėtų pratrūkti natūralus dešros apval­
kalas. Jeigu avies žarna pratrūktų, produktas galėtų prarasti jam būdingą sultingumą. „Spišské párky“ po 
virimo būdingos savybės – sultingumas ir subtiliai pikantiškas paprikos skonis. Tiksliai apibrėžtos šio 
produkto gamybai naudojamų sudedamųjų dalių proporcijos reiškia, kad laužiant arba kandant „Spišské 
párky“ išskirtinai traška, ir dėl tokio traškesio šios dešrelės aiškiai išsiskiria iš kitų dešrelių rūšių. 

3.8. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto tradicinės savybės: 

Slovakijoje produktas „Spišské párky“ gaminamas jau daugiau kaip šimtą metų. Pirmieji įrašai apie jį 
buvo padaryti, kai Spišske Podhradje vietos mėsininkas Štefanas Varsányi pasinaudojo tuo, kad
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Vengrijos aukštuomenės atstovai dažnai lankydavosi Spiš pilyje rengiamose didžiulėse mugėse. Norė­
damas atkreipti lankytojų dėmesį, šiose mugėse jis ėmė pardavinėti „Spišské párky“. Jo receptas, kuris 
pagrįstas subtiliu prieskonių su saldžiąja ir aitriąja paprika mišiniu, akivaizdžiai sulaukė didelio pasise­
kimo, nes netrukus minėtas dešreles jis ėmė pardavinėti ir Vengrijoje bei Lenkijoje. 

Vienas iš „Spišské párky“ eksportą palengvinusių dalykų buvo Košicė-Bohumín geležinkelio ir jo atšakos 
į Spišske Vlachy ir Spišské Podhradje nutiesimas. Anksti rytą dešros būdavo supakuojamos į specialias 
dėžes ir pakraunamos į pirmąjį rytinį traukinį, vykstantį iš Spišske Podhradje, o vidurdienį jomis jau 
galėdavo gardžiuotis Budapešto gurmanai (Františekas Žifčákas „Kronika mesta Spišské Podhradje 
lovom i obrazom“, „Mesto Spišské Podhradie“, 1988 m.). 

Štai kaip žinomas Slovakijos rašytojas Emo Bohúňas pasakojo apie savo patirtį: „Spišské párky“ buvo 
varginantys ir sukti padarėliai, kurie dažnai negražiai elgėsi. Jų nebuvo galima valgyti naudojantis peiliu ir šakute 
ar perlaužti kaip kitas panašių rūšių dešreles [viršle]. Jas reikėjo paimti pirštais, įsidėti į burną, apžioti ir tik tada 
kąsti. Jų išbrinkusioje odelėje būdavo daug paprikos prisodrintų sulčių, todėl dešreles perlaužus, prapjovus arba 
dūrus į jas šakute, tos raudonos sultys visomis kryptimis šaudavo į orą visą šimtą metrų. Tos dešros būtų 
pravertusios gaisrininkams, kurie jas būtų galėję naudoti vietoj žarnų arba gesintuvų (Žáry, Štefan: „Zlatoústi 
rozprávači“. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1984). 

Be Štefano Varsányi „Spišské párky“ iki 1938 m. dar gamino: Spišske Podhradje – Griegeris ir Blaško, 
Spišske Vlachy – Slavkovský, o Levočoje – Schretteris, Schmiedtas, Patrilla ir Lešňákas. XX a. penkta­
jame dešimtmetyje Spišské Podhradie ketvirtadieniais buvo rengiami pagarsėję „kiaulių turgūs“, kuomet 
po geros prekybos prekiautojams ir pirkėjams buvo įprasta susirinkti rūkytą mėsą gaminusių mėsininkų 
smuklėse ir užsisakyti „viršle“, kaip tuo metu buvo vadinamos „Spišské párky“. Šios dešrelės buvo 
pardavinėjamos visose geležinkelio stotyse. Vos tik traukiniui sustojus, kas nors visu balsu surikdavo 
„Spišské pááááááááááááárky, viršle, viršličky …!“ („Viršle, viršličky, spišské“ …, dienraštis SME, Bratis­
lava: Petit Press, 1996 rugsėjo 7 d., 7 p.). 

„Spišské párky“ turi gerą vardą ne tik Spiš regione, visoje Slovakijoje ir Čekijoje, bet ir kitose šalyse 
(„Viršle, viršličky, spišské...“ dienraštis SME, Bratislava: Petit Press, 1996 m. rugsėjo 7 d., 7 p.). Vienas iš 
žmonių, kurie reguliariai mėgavosi šiomis dešrelėmis, buvo prezidentas T.G. Masarykas ir Vengrijos 
aukštųjų parlamento rūmų pirmininkas ir švietimo ir kultūros ministras grafas Albín Csáky. Šis 
įtakingas žmogus pasirūpino, kad šios dešrelės būtų tiekiamos Vengrijos vyriausybės posėdžiuose 
(http://www.internet.sk/mediakurier/cei/44.htm). „Spišské párky“ mėgautis iki šiol yra galima Čekijos 
baruose (http://www.inzine.sk/article.asp?art=4214, Pišťanek Peter „Ako som kupoval zámok. 
Zámockým pánom rýchlo ľahko a rýchlo“, 2000 m. spalio 26 d.). Šių dešrelių visada būdavo galima 
įsigyti Darbo dienos šventėse („Uprš aný Prvý máj na košickom sídlisku železiarov“, dienraštis SME, 
Bratislava: Petit Press, 1997 m. gegužės 2 d., 1 p.) ir įvairiose mugėse, tokiose kaip Spišska Nova Ves 
vykusios Liaudies menų mugės („Trh ľudových remesiel“), kurioje be „Spišské párky“ buvo pristatomas 
iš esmės pamirštas specialus indas, skirtas šioms dešrelėms pateikti. Šis indas gaminamas iš molio; jo 
dugnas – dvigubas, kad būtų galima virinti vandenį ir dešreles ilgai išlaikyti karštas („Česť spišských 
remeselníkov zachraňovali Košičania na stoloch“, dienraštis SME, Bratislava: Petit Press, 1997 m. 
rugsėjo 23 d., 1 p.). 

Po Antrojo pasaulinio karo buvo priimtas visoje Čekoslovakijos Respublikoje taikytinas standartas dėl 
tradicinės kokybės standartizacijos ir išlaikymo, kuriame buvo nustatytos sudedamosios dalys ir apibū­
dintas gamybos būdas (1954 m. rugsėjo 8 d. Kokybės standartas TP, Maisto pramonės ministerija). 

Istoriniuose dokumentuose aiškiai matyti, kad šio produkto receptas pamažu šiek tiek keitėsi, vis didėjo 
jautienos dalis; tačiau tai nepakeitė gaminio ir jo naudojimo būdo – priešingai, šis sudedamųjų dalių 
derinys pagerino produkto skonį (ÚNK 57 7260, 1964 m.).
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Šiam produktui būdingos savybės – sultingumas po virimo ir šiek tiek pikantiškas skonis, kurį suteikia 
paprika. Šis receptas šiandien vis dar naudojamas „Spišské párky“ gamintojų (CSN 57 71 34, 1977 m., 
vėliau – STN 57 71 34). 

„Spišské párky“ tradiciškai būna natūralių avių žarnų apvalkale (mėsininkas Štefanas Varsányi, 1954 m. 
rugsėjo 8 d. kokybės standartas TP, Maisto pramonės ministerija), kuris, skirtingai nei kitų rūšių žarnos, 
yra labai lūžus. Šios dešrelės paprastai turi gerą vardą ne tik Slovakijoje ir Čekijoje, bet ir kitose šalyse. 

3.9. Specifinėms produkto savybėms tikrinti taikomi būtini reikalavimai ir procedūros: 

Privaloma patikra apima: 

— nurodytų sudedamųjų dalių – jautienos, kiaulienos ir kiaulių odos – proporcijų laikymosi patikrą; 
gaminant „Spišské párky“ būtina kontroliuoti jautienos ir kiaulienos paruošimą, įskaitant sudeda­
mųjų dalių atrinkimą ir jų kiekio nustatymą pagal riebalų procentinę išraišką, 

— kiaulių odos pridėjimo kontrolę, 

— vienarūšės masės lygumo patikrą; masės vienarūšiškumas ir lygumas nustatomas mėsą apžiūrėjus ir 
ją liečiant, 

— patikrinimą, kaip laikomasi nurodytų maltos saldžiosios ir aitriosios paprikos, kurios spalvos inten­
syvumas pagal ASTA – 100, proporcijų; tikrinimą, ar įdėtas reikiamas kiekis maltos saldžiosios 
paprikos (100 ASTA) ir maltos aitriosios paprikos, nitrito mišinys su priedais (polifosfatais E 450 ir 
E 451 ir askorbo rūgštimi E 300) ir vanduo, 

— tikrinamas avių žarnų naudojimas; ši patikra atliekama remiantis tiekėjo važtaraščiu, 

— galutinio produkto organoleptinių savybių patikra (išorinė išvaizda ir spalva, nupjauto paviršiaus 
išvaizda ir spalva, struktūra, kvapas ir skonis); ši patikra atliekama apžiūrint produktą gamybos 
proceso pabaigoje ir atliekant jo juslinę analizę, kad būtų patikrinta atitiktis specifikacijos 3.5 
punkte nurodytoms savybėms, 

— atliekant galutinio produkto fizinių ir cheminių savybių kontrolę; tikrinant didžiausią avių žarnų 
skersmenį ir vienos dešrelės svorį; vertės turi atitikti specifikacijos 3.5 punkte nurodytas vertes. 

Kartą per metus atitinkama institucija arba įstaiga tikrina produkto ir jo gamybos proceso atitiktį 
produkto specifikacijos reikalavimams. 

4. Institucijos arba įstaigos, tikrinančios, ar laikomasi produkto specifikacijos reikalavimų: 

4.1. Pavadinimas ir adresas: 

Slovakijos Respublikos institucijos arba įstaigos, tikrinančios, ar laikomasi produkto specifikacijos 
reikalavimų 

Pavadinimas: BEL/NOVAMANN International, s r.o. 
Adresas: Továrenská 14 

815 71 Bratislava 
P.O. BOX 11 
820 04 Bratislava 24 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

Tel. +421 250213376 
E. paštas: tomas.ducho@ba.bel.sk 

 Viešoji institucija arba įstaiga Privačioji institucija arba įstaiga
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Pavadinimas: Štátna veterinárna a potravinová správa SR 
Adresas: Botanická 17 

842 13 Bratislava 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

Tel. +421 260257427 
E. paštas: buchlerova@svssr.sk 

Viešoji institucija arba įstaiga  Privačioji institucija arba įstaiga 

Čekijos Respublikos institucijos arba įstaigos, tikrinančios, ar laikomasi produkto specifikacijos reika­
lavimų 

Pavadinimas: Státní zemědělská a potravinářská inspekce 
Adresas: Kvetná 15 

603 00 Brno 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Tel. +420 543540111 
E. paštas: sekret.oklc@szpi.gov.cz 

Viešoji institucija arba įstaiga  Privačioji institucija arba įstaiga 

Pavadinimas: Státní veterinární správa ČR 
Adresas: Slezská 7 

120 00 Praha 2 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Tel. +420 227010137 
E. paštas: hygi@svscr.cz 

Viešoji institucija arba įstaiga  Privačioji institucija arba įstaiga 

4.2. Institucijos arba įstaigos specialiosios funkcijos: 

— Slovakijos ir Čekijos institucija arba įstaiga, tikrinanti, ar laikomasi produkto specifikacijos reikala­
vimų. 

— Nurodytos kontrolės įstaigos yra atsakingos už atitikties visiems produkto specifikacijos reikalavi­
mams tikrinimą.
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

Europos Komisija 

2010/C 95/07 Valstybės pagalba ‒ Nyderlandai ‒ Valstybės pagalba C 11/09 (susijusi su NN 2/10 (ex N 429/09) ir 
N 19/10) ‒ FBN ir „ABN Amro“ grupei skirtos kapitalo atkūrimo priemonės ‒ Kvietimas teikti pastabas 
pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 108 straipsnio 2 dalį ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

KITI AKTAI 

Europos Komisija 

2010/C 95/08 Paraiškos paskelbimas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 510/2006 dėl žemės ūkio produktų ir maisto 
produktų geografinių nuorodų ir kilmės vietos nuorodų apsaugos 6 straipsnio 2 dalį . . . . . . . . . . . . . . . 29 

2010/C 95/09 Įregistravimo paraiškos paskelbimas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 509/2006 dėl žemės ūkio 
produktų ir maisto produktų kaip garantuotų tradicinių gaminių 8 straipsnio 2 dalį . . . . . . . . . . . . . . . . 34 
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Pranešimo Nr. Turinys (tęsinys) 

( 1 ) Tekstas svarbus EEE 

Puslapis

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:095:0010:0028:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:095:0029:0033:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2010:095:0034:0039:LT:PDF


2010 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 100 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
kompaktinis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 770 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
kompaktinis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
kompaktinis diskas, leidžiamas du kartus per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

300 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame kompakti- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
2010 metais kompaktinius diskus pakeis skaitmeniniai diskai. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
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